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+vªÉÉªÉ& 4 

YÉÉxÉEò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉªÉÉäMÉ& 
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ªÉÉä%ªÉÆ ªÉÉäMÉÉä%vªÉÉªÉ-uùªÉäxÉÉäHòÉä YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉ-™ôIÉhÉ& ºÉºÉÆxªÉÉºÉ& Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉÉä{ÉÉªÉÉä ªÉÎº¨ÉxÉÂ  ´ÉänùÉlÉÇ& 

{ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ”É& |É´ÉÞÊkÉ-™ôIÉhÉÉä ÊxÉxÉÞÊkÉ-™ôIÉhÉ¶SÉ, MÉÒiÉÉºÉÖ SÉ ºÉ´ÉÉÇº´ÉªÉ¨Éä´É ªÉÉäMÉÉä Ê´É´ÉÊIÉiÉÉä ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ* 

+iÉ& {ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ”ÉÆ ´ÉänùÉlÉÈ ¨Éx´ÉÉxÉºiÉÆ ´ÉÆ¶É-EòlÉxÉäxÉ ºiÉÉèÊiÉ ¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ -  

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ - 

<¨ÉÆ Ê´É´Éº´ÉiÉä ªÉÉäMÉÆ |ÉÉäHò´ÉÉxÉÂ +½þ¨É´ªÉªÉ¨ÉÂ* 

Ê´É´Éº´ÉÉxÉÂ ¨ÉxÉ´Éä |ÉÉ½þ ¨ÉxÉÖÊ®úI´ÉÉEò´Éä%¥É´ÉÒiÉÂ ** 1** 

+½¨ÉÂ <¨ÉÆ +´ªÉªÉ¨ÉÂ ªÉÉäMÉÆ Ê´É´Éº´ÉiÉä |ÉÉäHò´ÉÉxÉÂ * Ê´É´Éº´ÉÉxÉÂ ¨ÉxÉ´Éä |ÉÉ½þ * ¨ÉxÉÖ& <úI´ÉÉEò´Éä +¥É´ÉÒiÉÂ ** 

 

ár¢ Bhagav¡n said:  

I taught this imperishable yoga to Vivasv¡n, Vivasv¡n taught it to Manu, (and) Manu 

taught it to ikÀv¡ku. 
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<¨ÉÊ¨ÉÊiÉ* <¨É¨ÉÂ +vªÉÉªÉ-uùªÉäxÉÉäHòÆ ªÉÉäMÉÆ Ê´É´Éº´ÉiÉä +ÉÊnùiªÉÉªÉ ºÉMÉÉÇnùÉè |ÉÉäHò´ÉÉxÉÂ +½¨ÉÂ 

VÉMÉi{ÉÊ®ú{ÉÉ™ôÊªÉiÉßhÉÉÆ IÉÊjÉªÉÉhÉÉÆ ¤É™ôÉvÉÉxÉÉªÉ*  

iÉäxÉ ªÉÉäMÉ-¤É™äôxÉ ªÉÖHòÉ& ºÉ¨ÉlÉÉÇ ¦É´ÉÎxiÉ ¥ÉÀ {ÉÊ®ú®úÊIÉiÉÖ¨ÉÂ*  

¥ÉÀ-IÉjÉä {ÉÊ®ú{ÉÉÊ™ôiÉä VÉMÉi{ÉÊ®ú{ÉÉ™ôÊªÉiÉÖ̈ É™ô¨ÉÂ* +´ªÉªÉ¨ÉÂ +´ªÉªÉ-¡ò™ôi´ÉÉiÉÂ*   

xÉ ÁºªÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-ÊxÉ¢öÉ-™ôIÉhÉºªÉ ¨ÉÉäIÉÉJªÉÆ ¡ò™Æô ´ªÉäÊiÉ* ºÉ SÉ Ê´É´Éº´ÉÉxÉÂ ¨ÉxÉ´Éä |ÉÉ½þ* 

¨ÉxÉÖÊ®úI´ÉÉEò´Éä º´É{ÉÖjÉÉªÉÉ%%Ênù®úÉVÉÉªÉ +¥É´ÉÒiÉÂ** 1 ** 
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B´ÉÆ {É®ú¨{É®úÉ|ÉÉ”ÉÆ <¨ÉÆ ®úÉVÉù¹ÉÇªÉÉä Ê´ÉnÖù&* 

ºÉ EòÉ™äôxÉä½þ ¨É½þiÉÉ ªÉÉäMÉÉä xÉŸõ& {É®úxiÉ{É** 2** 

B´ÉÆ ®úÉVÉù¹ÉÇªÉ& {É®ú¨{É®úÉ|ÉÉ”ÉÆ <¨ÉÆ (ªÉÉäMÉÆ) Ê´ÉnÖù&* {É®úxiÉ{É ºÉ& ªÉÉäMÉ& <½þ ¨É½þiÉÉ EòÉ™äôxÉ xÉŸõ& ** 

Handed down from generation to generation in this way, the kings who were sages knew it. 

(But) with the long lapse of time, O Arjuna, this yoga has declined in the world. 

 

B´ÉÊ¨ÉÊiÉ* B´ÉÆ IÉÊjÉªÉ-{É®ú¨{É®úÉ|ÉÉ”É¨ÉÂ <¨ÉÆ ®úÉVÉù¹ÉÇªÉ& ®úÉVÉÉxÉ¶SÉ iÉ @ñ¹ÉªÉ¶SÉ ®úÉVÉù¹ÉÇªÉÉä  Ê´ÉnÖù& <¨ÉÆ 

ªÉÉäMÉ¨ÉÂ* ºÉ ªÉÉäMÉ& EòÉ™äôxÉä½þ ¨É½þiÉÉ nùÒPÉæhÉ xÉŸõÉä Ê´ÉÎSUôzÉ-ºÉÆ|ÉnùÉªÉ& ºÉÆ´ÉÞkÉ&*  

½äþ {É®úxiÉ{É +Éi¨ÉxÉÉä Ê´É{ÉIÉ-¦ÉÚiÉÉ& {É®äú =SªÉxiÉä*  

iÉÉ\¶ÉÉèªÉÇiÉäVÉÉä-MÉ¦ÉÎºiÉÊ¦É¦ÉÉÇxÉÖ& <´É iÉÉ{ÉªÉiÉÒÊiÉ {É®úxiÉ{É&, ¶ÉjÉÖiÉÉ{ÉxÉ <iªÉlÉÇ&** 2 ** 
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nÖù¤ÉÇ™ôÉxÉÊVÉiÉäÎxpùªÉÉxÉÂ |ÉÉ{ªÉ xÉŸÆõ ªÉÉäMÉÊ¨É¨É¨ÉÖ{É™ô¦ªÉ ™ôÉäEòÆ SÉÉ{ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇ-ºÉ¨¤ÉÎxvÉxÉ¨ÉÂ  -  

ºÉ B´ÉÉªÉÆ ¨ÉªÉÉ iÉä%t ªÉÉäMÉ& |ÉÉäHò& {ÉÖ®úÉiÉxÉ&* 

¦ÉHòÉä%ÊºÉ ¨Éä ºÉJÉÉ SÉäÊiÉ ®ú½þºªÉÆ ÁäiÉnÖùkÉ¨É¨ÉÂ** 3** 

ºÉ& {ÉÖ®úÉiÉxÉ& B´É +ªÉÆ ªÉÉäMÉ& ¨ÉªÉÉ iÉä ¦ÉHò& +ÊºÉ ¨Éä ºÉJÉÉ SÉ <ÊiÉ +t |ÉÉäHò&* BiÉnÂù Ê½þ =kÉ¨ÉÆ ®ú½þºªÉ¨ÉÂ** 

Today, that same ancient yoga has been told to you by Me because you are My devotee and 

My friend. This is indeed a profound secret. 

 

ºÉ B´ÉÉªÉÊ¨ÉÊiÉ* ºÉ B´ÉÉªÉÆ ¨ÉªÉÉ iÉä iÉÖ¦ªÉ¨ÉÂ +t <nùÉxÉÓ ªÉÉäMÉ& |ÉÉäHò& {ÉÖ®úÉiÉxÉ&*    

¦ÉHòÉä%ÊºÉ ¨Éä ºÉJÉÉ SÉ +ÊºÉ <ÊiÉ ®ú½þºªÉÆ Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù BiÉnùÖkÉ¨ÉÆ ªÉÉäMÉÉä YÉÉxÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 3 ** 
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¦ÉMÉ´ÉiÉÉ Ê´É|ÉÊiÉÊ¹Érù¨ÉÖHòÊ¨ÉÊiÉ ¨ÉÉ ¦ÉÚiÉÂ EòºªÉÊSÉnùÂ ¤ÉÖÊrùÊ®úÊiÉ {ÉÊ®ú½þÉ®úÉlÉÈ SÉÉätÊ¨É´É EÖò´ÉÇxÉÂ -  

+VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ 

+{É®Æú ¦É´ÉiÉÉä VÉx¨É {É®Æú VÉùx¨É Ê´É´Éº´ÉiÉ&* 

EòlÉ¨ÉäiÉÊuùVÉÉxÉÒªÉÉÆ i´É¨ÉÉnùÉè |ÉÉäHò´ÉÉÊxÉÊiÉ** 4** 

¦É´ÉiÉ& VÉx¨É +{É®ú¨ÉÂ * Ê´É´Éº´ÉiÉ& VÉùx¨É {É®¨ÉÂ* i´É¨ÉÂ +ÉnùÉè |ÉÉäHò´ÉÉxÉÂ <ÊiÉ BiÉnÂù EòlÉÆ Ê´ÉùVÉÉxÉÒªÉÉ¨ÉÂ ** 4 

Arjuna said: 

Your birth was not so long ago; (whereas) Vivasv¡n's birth was a long time ago. How am I 

to know that you told this (to Vivasv¡n) in the beginning?  

 

+{É®úÊ¨ÉÊiÉ* +{É®¨ÉÂ +´ÉÉÇMÉÂ ´ÉºÉÖnäù´É-MÉÞ½äþ ¦É´ÉiÉÉä VÉx¨É*  

{É®Æú {ÉÚ´ÉÈ ºÉMÉÉÇnùÉè VÉùx¨É =i{ÉÊkÉ& Ê´É´Éº´ÉiÉ& +ÉÊnùiªÉºªÉ* iÉiÉÂ EòlÉ¨ÉäiÉÊuùVÉÉxÉÒªÉÉ¨ÉÂ +Ê´É¯ûrùÉlÉÇiÉªÉÉ ªÉ& 

i´É¨ÉÂ B´É +ÉnùÉè |ÉÉäHò´ÉÉxÉÂ <¨ÉÆ ªÉÉäMÉÆ ºÉ B´É i´ÉÊ¨ÉnùÉxÉÓ ¨ÉÁÆ |ÉÉäHò´ÉÉxÉÊºÉ <ÊiÉ** 4 **  
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ªÉÉ ´ÉÉºÉÖnäù´Éä%xÉÒ·É®úÉºÉ´ÉÇYÉÉ¶ÉRóÂEòÉ ¨ÉÚJÉÉÇhÉÉÆ iÉÉÆ {ÉÊ®ú½þ®úxÉÂ ¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉSÉ ªÉnùlÉÉæ ÁVÉÖÇxÉºªÉ |É¶xÉ& -  

¸ÉÒ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ 

¤É½ÚþÊxÉ ¨Éä ´ªÉiÉÒiÉÉÊxÉ VÉx¨ÉÉÊxÉ iÉ´É SÉÉVÉÖÇxÉ* 

iÉÉxªÉ½Æþ ´Éänù ºÉ´ÉÉÇÊhÉ xÉ i´ÉÆ ´ÉäilÉ {É®úxiÉ{É** 5 

+VÉÖÇxÉ ¨Éä iÉ´É SÉ ¤É½ÚþÊxÉ VÉx¨ÉÉÊxÉ ´ªÉiÉÒiÉÉÊxÉ * +½Æþ iÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ´Éänù * {É®úxiÉ{É i´ÉÆ xÉ ´ÉäilÉ ** 5 

Ê´Énù YÉÉxÉä 2.{É.{É. ™ô]Âõ (2 types) ´ÉäÊkÉ Ê´ÉkÉ& Ê´ÉnùÎxiÉ* ´ÉäÎiºÉ Ê´ÉilÉ& Ê´ÉilÉ* ´ÉäÊs Ê´Éuù& Ê´És&* 

  ´Éänù Ê´ÉnùiÉÖ& Ê´ÉnÖù&* ´ÉäilÉ Ê´ÉnùlÉÖ& Ê´Énù * ´Éänù Ê´Éuù Ê´És* 

ár¢ Bhagav¡n said: 

Many births have passed for Me and you, O Arjuna! I know them all (whereas) you do not 

know O Scorcher of foes! 

 

¤É½ÚþxÉÒÊiÉ* ¤É½ÚþÊxÉ ¨Éä ¨É¨É ´ªÉiÉÒiÉÉÊxÉ +ÊiÉGòÉxiÉÉÊxÉ VÉx¨ÉÉÊxÉ iÉ´É SÉ ½äþ +VÉÖÇxÉ*   

iÉÉxªÉ½Æþ ´Éänù VÉÉxÉä ºÉ´ÉÉÇÊhÉ xÉ i´ÉÆ ´ÉäilÉ VÉÉxÉÒ¹Éä vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉÇÊnù-|ÉÊiÉ¤Érù-YÉÉxÉ-¶ÉÊHòi´ÉÉiÉÂ*  

+½Æþ {ÉÖxÉ& ÊxÉiªÉ-¶ÉÖrù-¤ÉÖrù-¨ÉÖHò-º´É¦ÉÉ´Éi´ÉÉnùÂ +xÉÉ´É®úhÉ-YÉÉxÉ-¶ÉÊHòÊ®úÊiÉ ´ÉänùÉ½Æþ ½äþ {É®úxiÉ{É** 5 ** 
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EòlÉÆ iÉÌ½þ iÉ´É ÊxÉiªÉä·É®úºªÉ vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉÇ¦ÉÉ´Éä%Ê{É VÉx¨ÉäiªÉÖSªÉiÉä -  

+VÉÉä%Ê{É ºÉxÉÂ +´ªÉªÉÉi¨ÉÉ ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÒ·É®úÉä%Ê{É ºÉxÉÂ* 

|ÉEÞòËiÉ º´ÉÉ¨ÉÂ +ÊvÉ¢öÉªÉ ºÉ¨¦É´ÉÉ¨ªÉÉi¨É¨ÉÉªÉªÉÉ** 6** 

+VÉ& +´ªÉªÉÉi¨ÉÉ +Ê{É ºÉxÉÂ ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÂ <Ç·É®ú& +Ê{É ºÉxÉÂ º´ÉÉÆ |ÉEÞòÊiÉ¨ÉÂ +ÊvÉ¢öÉªÉ +Éi¨É¨ÉÉªÉªÉÉ ºÉ¨¦É´ÉÉÊ¨É ** 

6 

Even though, being one who is unborn, one whose knowledge does not wane, and also 

being the Lord of all living beings, still, wielding My own prak¤ti, I, ‘as though’ come into 

being by My own creative power. 

 

 

+VÉÉä%{ÉÒÊiÉ* +VÉÉä%Ê{É VÉx¨É-®úÊ½þiÉÉä%Ê{É ºÉxÉÂ iÉlÉÉ +´ªÉªÉÉi¨ÉÉ +IÉÒhÉ-YÉÉxÉ-¶ÉÊHò-º´É¦ÉÉ´ÉÉä%Ê{É 

ºÉxÉÂ iÉlÉÉ ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ¥ÉÀÉÊnù-ºiÉ¨¤É-{ÉªÉÇxiÉÉxÉÉ¨ÉÂ <Ç·É®ú& <Ç¶ÉxÉ-¶ÉÒ™ô& +Ê{É ºÉxÉÂ   |ÉEÞòËiÉ º´ÉÉÆ ¨É¨É 

´Éè¹hÉ´ÉÓ ¨ÉÉªÉÉÆ ÊjÉMÉÖhÉÉÎi¨ÉEòÉÆ ªÉºªÉÉ ´É¶Éä ºÉ´ÉÈ VÉMÉuùkÉÇiÉä ªÉªÉÉ ¨ÉÉäÊ½þiÉÆ ºÉiÉÂ º´É¨ÉÉi¨ÉÉxÉÆ ´ÉÉºÉÖnäù´ÉÆ xÉ 

VÉÉxÉÉÊiÉ iÉÉÆ |ÉEÞòËiÉ º´ÉÉ¨ÉÂ +ÊvÉ¢öÉªÉ ´É¶ÉÒEÞòiªÉ ºÉ¨¦É´ÉÉÊ¨É näù½þ´ÉÉxÉÂ <´É ¦É´ÉÉÊ¨É, VÉÉiÉ <´É 

+Éi¨É¨ÉÉªÉªÉÉ +Éi¨ÉxÉÉä ¨ÉÉªÉªÉÉ, xÉ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉÉä ™ôÉäEò´ÉiÉÂ** 6 ** 
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iÉcÉ VÉx¨É EònùÉ, ÊEò¨ÉlÉÈ SÉäiªÉÖSªÉiÉä -  

ªÉnùÉ ªÉnùÉ Ê½þ vÉ¨ÉÇºªÉ MÉ™ôÉÊxÉ¦ÉÇ´ÉÊiÉ ¦ÉÉ®úiÉ* 

+¦ªÉÖilÉÉxÉ¨ÉvÉ¨ÉÇºªÉ iÉnùÉi¨ÉÉxÉÆ ºÉÞVÉÉ¨ªÉ½þ¨ÉÂ** 7** 

¦ÉÉ®úiÉ ªÉnùÉ ªÉnùÉ Ê½þ vÉ¨ÉÇºªÉ MÉ™ôÉÊxÉ& ¦É´ÉÊiÉ +vÉ¨ÉÇºªÉ +¦ªÉÖilÉÉxÉÆ (¦É´ÉÊiÉ)  iÉnùÉ +½þ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉxÉÆ ºÉÞVÉÉÊ¨É 

** 

 

 

O Arjuna, whenever there is a decline in right living and an increase in wrong living 

everywhere, I bring Myself into being (assume a physical body). 

 

ªÉnäùÊiÉ* ªÉnùÉ ªÉnùÉ Ê½þ vÉ¨ÉÇºªÉ M™ôÉÊxÉ& ½þÉÊxÉ´ÉÇhÉÉÇ¸É¨ÉÉÊnù-™ôIÉhÉºªÉ |ÉÉÊhÉxÉÉ¨É¦ªÉÖnùªÉ-ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-

ºÉÉvÉxÉºªÉ ¦É´ÉÊiÉ ¦ÉÉ®úiÉ, +¦ªÉÖilÉÉxÉ¨ÉÂ =‘ù´É& +vÉ¨ÉÇºªÉ iÉnùÉi¨ÉÉxÉÆ ºÉÞVÉÉÊ¨É +½þÆ ¨ÉÉªÉªÉÉ** 7 ** 
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ÊEò¨ÉlÉÇ¨ÉÂ -  

{ÉÊ®újÉÉhÉÉªÉ ºÉÉvÉÚxÉÉÆ Ê´ÉxÉÉ¶ÉÉªÉ SÉ nÖù¹EÞòiÉÉ¨ÉÂ* 

vÉ¨ÉÇºÉÆºlÉÉ{ÉxÉÉlÉÉÇªÉ ºÉ¨¦É´ÉÉÊ¨É ªÉÖMÉä ªÉÖMÉä** 8** 

ºÉÉvÉÚxÉÉÆ {ÉÊ®újÉÉhÉÉªÉ nÖù¹EÞòiÉÉÆ Ê´ÉxÉÉ¶ÉÉªÉ  vÉ¨ÉÇºÉÆºlÉÉ{ÉxÉÉlÉÉÇªÉ SÉ ªÉÖMÉä ªÉÖMÉä (+½þ¨ÉÂ) ºÉ¨¦É´ÉÉÊ¨É ** 8 

 

 

For the protection of those who are committed to dharma and the destruction (conversion) 

of those who follow adharma, and for the establishment of dharma, I come into being in 

every yuga. 

 

{ÉÊ®újÉÉhÉÉªÉäÊiÉ* {ÉÊ®újÉÉhÉÉªÉ {ÉÊ®ú®úIÉhÉÉªÉ ºÉÉvÉÚxÉÉÆ ºÉx¨ÉÉMÉÇºlÉÉxÉÉÆ, Ê´ÉxÉÉ¶ÉÉªÉ SÉ nÖù¹EÞòiÉÉÆ {ÉÉ{É-

EòÉÊ®úhÉÉ¨ÉÂ* ÊEòˆÉ vÉ¨ÉÇºÉÆºlÉÉ{ÉxÉÉlÉÉÇªÉ vÉ¨ÉÇºªÉ ºÉ¨ªÉCºlÉÉ{ÉxÉÆ iÉnùlÉÈ ºÉ¨¦É´ÉÉÊ¨É ªÉÖMÉä ªÉÖMÉä |ÉÊiÉ-ªÉÖMÉ¨ÉÂ** 

8 ** 
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iÉiÉÂ -  

VÉx¨É Eò¨ÉÇ SÉ ¨Éä Ênù´ªÉÆ B´ÉÆ ªÉÉä ´ÉäÊkÉ iÉi´ÉiÉ&* 

iªÉCi´ÉÉ näù½Æþ {ÉÖxÉVÉÇx¨É xÉèÊiÉ ¨ÉÉ¨ÉäÊiÉ ºÉÉä%VÉÖÇxÉ** 9** 

+VÉÖÇxÉ ªÉ& B´ÉÆ ¨Éä Ênù´ªÉÆ VÉx¨É Eò¨ÉÇ SÉ iÉi´ÉiÉ& ´ÉäÊkÉ (ºÉ&) näù½Æþ iªÉCi´ÉÉ {ÉÖxÉVÉÇx¨É xÉ BÊiÉ* ¨ÉÉ¨ÉÂ BÊiÉ * 9 

 

The one who knows in reality My divine birth and action in this way, O Arjuna, giving up 

the body, that person is not born again. He attains Me. 

 

VÉx¨ÉäÊiÉ* VÉx¨É ¨ÉÉªÉÉ-°ü{ÉÆ Eò¨ÉÇ SÉ ºÉÉvÉÖ-{ÉÊ®újÉÉhÉÉÊnù ¨Éä ¨É¨É Ênù́ ªÉ¨ÉÂ +|ÉÉEÞòiÉ¨Éè·É®ú¨ÉÂ   B´ÉÆ 

ªÉlÉÉäHÆò ªÉÉä ´ÉäÊkÉ iÉk´ÉiÉ& iÉk´ÉäxÉ ªÉlÉÉ´ÉiÉÂ iªÉCi´ÉÉ näù½¨ÉÂ <¨ÉÆ {ÉÖxÉVÉÇx¨É {ÉÖxÉ¯ûi{ÉËkÉ xÉèÊiÉ xÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ* 

¨ÉÉ¨ÉäÊiÉ +ÉMÉSUôÊiÉ* ºÉ& ¨ÉÖSªÉiÉä ½äþ +VÉÖÇxÉ** 9 ** 
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xÉè¹É ¨ÉÉäIÉ¨ÉÉMÉÇ& <nùÉxÉÓ |É´ÉÞkÉ&* ËEò iÉÌ½þ? {ÉÚ´ÉÇ¨ÉÊ{É -  

´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉÉ& ¨Éx¨ÉªÉÉ ¨ÉÉ¨ÉÖ{ÉÉÊ¸ÉiÉÉ&* 

¤É½þ´ÉÉä YÉÉxÉiÉ{ÉºÉÉ {ÉÚiÉÉ ¨É‘ùÉ´É¨ÉÉMÉiÉÉ&** 10** 

´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉÉ& ¨ÉÉ¨ÉÖ{ÉÉÊ¸ÉiÉÉ& YÉÉxÉiÉ{ÉºÉÉ {ÉÚiÉÉ& ¤É½þ´É& ¨Éx¨ÉªÉÉ& ¨É‘ùÉ´É¨ÉÂ +ÉMÉiÉÉ&** 10 

Free from craving, fear, and anger, totally resolved in Me, taking refuge in Me, purified by 

the discipline of knowledge, many have come back to My nature. 

 

´ÉÒiÉ®úÉMÉäÊiÉ* ´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉÉ& ®úÉMÉ¶SÉ ¦ÉªÉÆ SÉ GòÉävÉ¶SÉ ´ÉÒiÉÉ Ê´ÉMÉiÉÉ ªÉä¦ªÉ& iÉä ´ÉÒiÉ-®úÉMÉ-¦ÉªÉ-

GòÉävÉÉ&* ¨Éx¨ÉªÉÉ& ¥ÉÀ-Ê´Énù& <Ç·É®úÉ¦Éänù-nùÌ¶ÉxÉÉä ¨ÉÉ¨ÉÂ B´É {É®ú¨Éä·É®ú¨ÉÂ ={ÉÉÊ¸ÉiÉÉ&, Eäò´É™ô-YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉ 

<iªÉlÉÇ&* ¤É½þ´É& +xÉäEäò YÉÉxÉiÉ{ÉºÉÉ YÉÉxÉ¨Éä́ É SÉ {É®¨ÉÉi¨É-Ê´É¹ÉªÉÆ iÉ{É& iÉäxÉ YÉÉxÉ-iÉ{ÉºÉÉ {ÉÚiÉÉ& {É®úÉÆ 

¶ÉÖËrù MÉiÉÉ& ºÉxiÉ& ¨É‘ùÉ´É¨ÉÂ <Ç·É®ú¦ÉÉ´ÉÆ ¨ÉÉäIÉ¨ÉÂ +ÉMÉiÉÉ& ºÉ¨ÉxÉÖ|ÉÉ”ÉÉ&* 

<iÉ®ú-iÉ{ÉÉä-ÊxÉ®ú{ÉäIÉ-YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉ <iªÉºªÉ Ê™ôƒÆó YÉÉxÉ-iÉ{ÉºÉäÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ** 10 ** 
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iÉ´É iÉÌ½þ ®úÉMÉ-uäù¹ÉÉè ºiÉ&, ªÉäxÉ Eäò¦ªÉÊ¶SÉnùä´ÉÉi¨É-¦ÉÉ´ÉÆ |ÉªÉSUôÊºÉ, xÉ ºÉ´Éæ¦ªÉ&, <iªÉÖSªÉiÉä -  

ªÉä ªÉlÉÉ ¨ÉÉÆ |É{ÉtxiÉä iÉÉÆºiÉlÉè´É ¦ÉVÉÉ¨ªÉ½þ¨ÉÂ* 

¨É¨É ´Éi¨ÉÉÇxÉÖ´ÉkÉÇxiÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉ& {ÉÉlÉÇ ºÉ´ÉÇ¶É&** 11** 

ªÉä  ¨ÉÉÆ ªÉlÉÉ |É{ÉtxiÉä iÉÉxÉÂ iÉlÉÉ B´É +½þ¨ÉÂ ¦ÉVÉÉÊ¨É* {ÉÉlÉÇ ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉ& ºÉ´ÉÇ¶É& ¨É¨É ´Éi¨ÉÉÇ +xÉÖ´ÉkÉÇxiÉä ** 11 

 

Those who worship Me, in whatever way, I bless them in the same way. O Arjuna, people 

follow My path in all ways. 

 

ªÉä ªÉlÉäÊiÉ* ªÉä ªÉlÉÉ ªÉäxÉ |ÉEòÉ®äúhÉ, ªÉäxÉ |ÉªÉÉäVÉùxÉäxÉ, ªÉi¡ò™ôÉÌlÉxÉÉ ¨ÉÉÆ |É{ÉtxiÉä iÉÉÆºiÉlÉè´É iÉi¡ò™ô-

nùÉùxÉäxÉ ¦ÉVÉÉÊ¨É +xÉÖMÉÞàþÉÊ¨É +½þ¨ÉÂ <iªÉäiÉiÉÂ* iÉä¹ÉÉÆ ¨ÉÉäIÉÆ |ÉiªÉxÉÌlÉi´ÉÉiÉÂ*  

xÉ ÁäEòºªÉ ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖi´ÉÆ ¡ò™ôÉÌlÉi´ÉÆ SÉ ªÉÖMÉ{ÉiÉÂ ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ*  
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+iÉÉä ªÉä ¡ò™ôÉÌlÉxÉ& iÉÉxÉÂ ¡ò™ô-|ÉnùÉxÉäxÉ, ªÉä ªÉlÉÉäHò-EòÉÊ®úhÉ& i´É¡ò™ôÉÌlÉxÉÉä ¨ÉÖ¨ÉÖIÉ´É¶SÉ iÉÉxÉÂ  

YÉÉxÉ-|ÉnùÉxÉäxÉ, ªÉä YÉÉÊxÉxÉ& ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉÉä ¨ÉÖ¨ÉÖIÉ´É¶SÉ iÉÉxÉÂ ¨ÉÉäIÉ-|ÉnùÉxÉäxÉ, iÉlÉÉ +ÉkÉÉÇxÉÂ +ÉÌkÉ-½þ®úhÉäxÉ, 

<iªÉä´ÉÆ ªÉlÉÉ |É{ÉtxiÉä ªÉä iÉÉÆºiÉlÉè´É ¦ÉVÉÉ¨ÉÒiªÉlÉÇ&
1

*  

xÉ {ÉÖxÉÉ ®úÉMÉ-uäù¹É-ÊxÉÊ¨ÉkÉÆ ¨ÉÉä½þ-ÊxÉÊ¨ÉkÉÆ ´ÉÉ EòÊˆÉ‘ùVÉÉÊ¨É*  

ºÉ´ÉÇlÉÉÊ{É ºÉ´ÉÉÇ´ÉºlÉºªÉ ¨É¨É <Ç·É®úºªÉ ´Éi¨ÉÇ ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÂ +xÉÖ´ÉkÉÇxiÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉ&*  

ªÉi¡ò™ôÉÌlÉiÉªÉÉ ªÉÎº¨ÉxEò¨ÉÇhªÉÊvÉEÞòiÉÉ& ªÉä |ÉªÉiÉxiÉää iÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉ +jÉÉäSªÉxiÉä*  

½äþ {ÉÉlÉÇ ºÉ´ÉÇ¶É& ºÉ´ÉÇ-|ÉEòÉ®èú&** 11 ** 

                                                      
1
 “iÉÆ ªÉlÉÉ ªÉlÉÉä{ÉÉºÉiÉä iÉÆ iÉ¨Éä́ É ¡ò™Æô ™ô¦ÉiÉä”  <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä& <iªÉÊvÉEòÆ {ÉÉ`ö& FòÊSÉiÉÂ* 
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ªÉÊnù iÉ´Éä·É®úºªÉ ®úÉMÉÉÊnù-nùÉä¹ÉÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ ºÉ´ÉÇ-|ÉÉÊhÉ¹´ÉxÉÖÊVÉPÉÞIÉÉªÉÉÆ iÉÖ±ªÉÉªÉÉÆ ºÉ´ÉÇ-¡ò™ô-|ÉnùÉxÉ-ºÉ¨ÉlÉæ SÉ 

i´ÉÊªÉ ºÉÊiÉ, “´ÉÉºÉÖnäù´É& ºÉ´ÉÇ¨ÉÂ” <ÊiÉ YÉÉxÉäxÉè´É ¨ÉÖ¨ÉÖIÉ´É& ºÉxiÉ& Eòº¨ÉÉiÉÂ i´ÉÉ¨Éä´É ºÉ´Éæ xÉ |ÉÊiÉ{ÉtxiÉ 

<ÊiÉ ¸ÉÞhÉÖ iÉjÉ EòÉ®úhÉ¨ÉÂ -  

EòÉÆIÉxiÉ& Eò¨ÉÇhÉÉÆ ÊºÉËrù ªÉVÉxiÉ <½þ näù´ÉiÉÉ&* 

ÊIÉ|ÉÆ Ê½þ ¨ÉÉxÉÖ¹Éä ™ôÉäEäò ÊºÉÊrù¦ÉḈ ÉÊiÉ Eò¨ÉÇVÉÉ** 12**  

<½þ Eò¨ÉÇhÉÉÆ ÊºÉËrù EòÉÆIÉxiÉ& näù´ÉiÉÉ& ªÉVÉxiÉä* Ê½þ ¨ÉÉxÉÖ¹Éä ™ôÉäEäò Eò¨ÉÇVÉÉ ÊºÉÊrù& ÊIÉ|ÉÆ ¦É´ÉÊiÉ ** 12  

 

 

Desiring the result of actions here (in this world), they worship the gods. For, in the human 

world, result born of action comes very quickly. 

 

EòÉÆIÉxiÉ <ÊiÉ* EòÉÆIÉxiÉ& +¦ÉÒ{ºÉxiÉ& Eò¨ÉÇhÉÉÆ ÊºÉËrù ¡ò™ô-ÊxÉ¹{ÉËkÉ |ÉÉlÉÇªÉxiÉÉä ªÉVÉxiÉ <½þ +Îº¨ÉÄšôÉääEäò 

näù´ÉiÉÉ& <xpùÉMÉí¬ÉtÉ&* “+lÉ ªÉÉä%xªÉÉÆ näù´ÉiÉÉ¨ÉÖ{ÉÉºiÉä +xªÉÉä%ºÉÉ´ÉxªÉÉä%½þ¨ÉÎº¨É <ÊiÉ xÉ ºÉ ´Éänù ªÉlÉÉ 
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{É¶ÉÖ®äú´ÉÆ ºÉ näù´ÉÉxÉÉ¨ÉÂ” (¤ÉÞ 1.4.10) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&*  

iÉä¹ÉÉÆ Ê½þ Ê¦ÉzÉ-näù´ÉiÉÉ-ªÉÉÊVÉxÉÉÆ ¡ò™ôÉEòÉÆÊIÉhÉÉÆ ÊIÉ|ÉÆ ¶ÉÒQÉÆ Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù ¨ÉÉxÉÖ¹Éä ™ôÉäEäò*  

¨ÉxÉÖ¹ªÉ-™ôÉäEäò Ê½þ ¶ÉÉÛÉÉÊvÉEòÉ®ú&*  

“ÊIÉ|ÉÆ Ê½þ ¨ÉÉxÉÖ¹Éä ™ôÉäEäò” <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉnùxªÉä¹´ÉÊ{É Eò¨ÉÇ-¡ò™ô-ÊºÉËrù nù¶ÉÇªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ*  

¨ÉÉxÉÖ¹Éä ™ôÉäEäò ´ÉhÉÉÇ¸É¨ÉÉÊnù-Eò¨ÉÉÇÊvÉEòÉ®ú <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹É&
2

*  

iÉä¹ÉÉÆ ´ÉhÉÉÇ¸É¨ÉÉtÊvÉEòÉÊ®ú-Eò¨ÉÇhÉÉÆ ¡ò™ô-ÊºÉÊrù& ÊIÉ|ÉÆ ¦É´ÉÊiÉ Eò¨ÉÇVÉÉ Eò¨ÉÇhÉÉä VÉÉiÉÉ** 12 ** 

  

                                                      
2
 ´ÉhÉÉÇ̧ É¨ÉÉÊnù-Eò¨ÉÉÇhÉÒÊiÉ ¶Éä¹É& <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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¨ÉÉxÉÖ¹Éä B´É ™ôÉäEäò ´ÉhÉÉÇ¸É¨ÉÉÊnùEò¨ÉÉÇÊvÉEòÉ®ú& xÉ +xªÉä¹ÉÖ ™ôÉäEäò¹ÉÖ <ÊiÉ ÊxÉªÉ¨É& ËEò ÊxÉÊ¨ÉkÉ& <ÊiÉ*  

+lÉ´ÉÉ ´ÉhÉÉÇ¸É¨ÉÉÊnù|ÉÊ´É¦ÉÉMÉÉä{ÉäiÉÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉ& ¨É¨É ´Éi¨ÉÇ +xÉÖ´ÉkÉÇxiÉä ºÉ´ÉÇ¶É& <iªÉÖHÆò Eòº¨ÉÉiÉÂ {ÉÖxÉ& 

EòÉ®úhÉÉiÉÂ ÊxÉªÉ¨ÉäxÉ iÉ´É B´É  ´Éi¨ÉÇ +xÉÖ´ÉkÉÇxiÉä xÉÉxªÉºªÉ <ÊiÉ =SªÉiÉä -  

SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÈ ¨ÉªÉÉ ºÉÞŸÆõ MÉÖhÉEò¨ÉÇÊ´É¦ÉÉMÉ¶É&* 

iÉºªÉ EòiÉÉÇ®ú¨ÉÊ{É ¨ÉÉÆ Ê´Érù¬EòiÉÉÇ®ú¨É´ªÉªÉ¨ÉÂ** 13 ** 

¨ÉªÉÉ SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÈ MÉÖhÉEò¨ÉÇÊ´É¦ÉÉMÉ¶É& ºÉÞŸ¨ÉÂ * iÉºªÉ EòiÉÉÇ®ú¨ÉÂ +Ê{É  (ºÉxiÉÆ) ¨ÉÉÆ +´ªÉªÉ¨ÉÂ +EòiÉÉÇ®ú¨ÉÂ Ê´ÉÊrù ** 

13  

 

The four-fold grouping (of people), a division based on duties and qualities, was created by 

Me. Even though I am its author, know Me to be a non-doer, ever changeless. 

 

SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÊ¨ÉÊiÉ* SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÈ SÉi´ÉÉ®ú B´É ´ÉhÉÉÇ¶SÉÉiÉÖ́ ÉÇhªÉÈ ¨ÉªÉÉ <Ç·É®äúhÉ ºÉÞŸ¨ÉÂ =i{ÉÉÊnùiÉÆ “¥ÉÉÀhÉÉä%ºªÉ 

¨ÉÖJÉ¨ÉÉºÉÒiÉÂ” (@ñ. 10.90.12) <iªÉÉÊnù-¸ÉÖiÉä&* MÉÖhÉEò¨ÉÇÊ´É¦ÉÉMÉ¶É& MÉÖhÉ-Ê´É¦ÉÉMÉ¶É& Eò¨ÉÇ-
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Ê´É¦ÉÉMÉ¶É¶SÉ* MÉÖþhÉÉ& ºÉk´É-®úVÉº-iÉ¨ÉÉÆÊºÉ* iÉjÉ ºÉÉÎk´ÉEòºªÉ ºÉi´É-|ÉvÉÉxÉºªÉ ¥ÉÉÀhÉºªÉ “¶É¨ÉÉä nù¨É& 

iÉ{É&” (MÉÒ 18.42) <iªÉÉnùÒÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ* ºÉk´ÉÉä{ÉºÉVÉÇxÉ-®úVÉ&-|ÉvÉÉxÉºªÉ IÉÊjÉªÉºªÉ ¶ÉÉèªÉÇ-iÉäVÉ&-

|É¦ÉÞiÉÒÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ* iÉ¨É-={ÉºÉVÉÇxÉ-®úVÉ&|ÉvÉÉxÉºªÉ ´Éè¶ªÉºªÉ EòÞ¹ªÉÉnùÒÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ* ®úVÉ-={ÉºÉVÉÇxÉ-

iÉ¨É&|ÉvÉÉxÉºªÉ ¶ÉÚpùºªÉ ¶ÉÖ¸ÉÚ¹Éè´É Eò¨ÉÇ <iªÉä´ÉÆ MÉÖhÉ-Eò¨ÉÇ-Ê´É¦ÉÉMÉ¶É¶SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÈ ¨ÉªÉÉ ºÉÞŸõÊ¨ÉiªÉlÉÇ&* iÉcÉänÆù 

SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÈ xÉÉxªÉä¹ÉÖ ™ôÉäEäò¹´ÉiÉÉä “¨ÉÉxÉÖ¹Éä ™ôÉäEäò <ÊiÉ” Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ* ½þxiÉ iÉÌ½þ SÉÉiÉÖ´ÉÇhªÉÇ-ºÉMÉÉÇnäù& Eò¨ÉÇhÉ& 

EòiÉÞÇk´ÉÉiÉÂ iÉi¡ò™äô¹ÉÖ ªÉÖVªÉºÉä%iÉÉä xÉ i´ÉÆ ÊxÉiªÉ-¨ÉÖHòÉä ÊxÉiªÉä·É®ú¶SÉäÊiÉ* =SªÉiÉä - ªÉtÊ{É ¨ÉÉªÉÉ-

ºÉÆ´ªÉ´É½þÉ®äúhÉ iÉºªÉ Eò¨ÉÇhÉ& EòiÉÉÇ®ú¨ÉÊ{É ºÉxiÉÆ ¨ÉÉÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& Ê´Érù¬EòiÉÉÇ®¨ÉÂ* +iÉ B´É +´ªÉªÉ¨ÉÂ 

+ºÉÆºÉÉÊ®úhÉÆ SÉ ¨ÉÉÆ Ê´ÉÊrù** 13 ** 
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ªÉä¹ÉÉÆ iÉÖ Eò¨ÉÇhÉÉÆ EòkÉÉÇ®Æú ¨ÉÉÆ ¨ÉxªÉºÉä {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& iÉä¹ÉÉ¨ÉEòkÉê´ÉÉþ½þ¨ÉÂ* ªÉiÉ& -  

xÉ ¨ÉÉÆ Eò¨ÉÉÇÊhÉ Ê™ô¨{ÉÎxiÉ xÉ ¨Éä Eò¨ÉÇ¡ò™äô º{ÉÞ½þÉ* 

<ÊiÉ ¨ÉÉÆ ªÉÉä%Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ Eò¨ÉÇÊ¦ÉxÉÇ ºÉ ¤ÉvªÉiÉä** 14** 

Eò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉÉÆ xÉ Ê™ô¨{ÉÎxiÉ* Eò¨ÉÇ¡ò™äô ¨Éä xÉ º{ÉÞ½þÉ* <ÊiÉ ªÉ& ¨ÉÉÆ +Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ ºÉ& Eò¨ÉÇÊ¦É& xÉ ¤ÉvªÉiÉä** 14 

Actions do not affect Me. There is no longing with reference to the result of action for Me. 

The one who knows Me clearly in this way is not bound by actions. 

 

xÉ ¨ÉÉÊ¨ÉÊiÉ* xÉ ¨ÉÉÆ iÉÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ Ê™ô¨{ÉÎxiÉ näù½þÉtÉ®ú¨¦ÉEòi´ÉäxÉ, +½þþRóÂEòÉ®úÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ* xÉ SÉ iÉä¹ÉÉÆ 

Eò¨ÉÇhÉÉÆ ¡ò™äô¹ÉÖ ¨Éääô ¨É¨É º{ÉÞ½þÉ iÉÞ¹hÉÉ* ªÉä¹ÉÉÆ iÉÖ ºÉÆºÉÉÊ®úhÉÉ¨É½Æþ EòkÉæiªÉÊ¦É¨ÉÉxÉ& Eò¨ÉÇºÉÖ, º{ÉÞ½þÉ iÉi¡ò™äô¹ÉÖ 

SÉ, iÉÉxÉÂ Eò¨ÉÉÇÊhÉ Ê™ô¨{ÉxiÉÒÊiÉ ªÉÖHò¨ÉÂ* iÉnù¦ÉÉ´ÉÉzÉ ¨ÉÉÆ Eò¨ÉÉÇÊhÉ Ê™ô¨{ÉÎxiÉ* <ÊiÉ B´ÉÆ ªÉ& ªÉÉä%xªÉÉä%Ê{É 

¨ÉÉ¨ÉÂ +Éi¨Éi´ÉäxÉ +Ê¦ÉVÉÉxÉÉÊiÉ “xÉÉ½Æþ EòkÉÉÇ, xÉ ¨Éä Eò¨ÉÇ-¡ò™äô º{ÉÞ½þÉ” <ÊiÉ ºÉ& Eò¨ÉÇÊ¦É& xÉ ¤ÉvªÉiÉä* 

iÉºªÉÉÊ{É xÉ näù½þÉtÉ®ú¨¦ÉEòÉÊhÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ¦É´ÉxiÉÒiªÉlÉÇ&** 14 **  
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“xÉÉ½Æþ EòkÉÉÇ, xÉ ¨Éä Eò¨ÉÇ-¡ò™äô º{ÉÞ½þÉ” <ÊiÉ - 

B´ÉÆ YÉÉi´ÉÉ EÞòiÉÆ Eò¨ÉÇ {ÉÚ´Éê®úÊ{É ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖÊ¦É&* 

EÖò¯û Eò¨Éê´É iÉº¨ÉÉk´ÉÆ {ÉÚ´Éê& {ÉÚ´ÉÇiÉ®úÆ EÞòiÉ¨ÉÂ** 15** 

{ÉÚ´Éê& ¨ÉÖ¨ÉÖÊIÉÊ¦É& +Ê{É B´ÉÆ YÉÉi´ÉÉ Eò¨ÉÇ EÞòiÉ¨ÉÂ* iÉº¨ÉÉiÉÂ {ÉÚ´Éê& {ÉÚ´ÉÇiÉ®Æú EÞòiÉÆ Eò¨ÉÇ B´É i´ÉÆ EÖò¯û **  

 

Knowing (Me) in this manner, even seekers of ancient times performed action. Therefore, 

indeed, perform action (just as it) was done by those who came before in the ancient past. 

 

 

B´ÉÊ¨ÉÊiÉ* B´ÉÆ YÉÉi´ÉÉ EÞòiÉÆ Eò¨ÉÇ {ÉÚ´Éê®úÊ{É +ÊiÉGòÉxiÉè& ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖÊ¦É&* EÖò¯û iÉäxÉ Eò¨Éê´É i´É¨ÉÂ*  

xÉ iÉÚ¹hÉÒ¨ÉÉºÉxÉÆ, xÉÉÊ{É ºÉÆxªÉÉºÉ& EòiÉÇ´ªÉ&*  

iÉº¨ÉÉiÉÂ i´ÉÆ {ÉÚ´Éê®ú{ªÉxÉÖÊ¢öiÉi´ÉÉnùÂ ªÉtxÉÉi¨ÉYÉ& i´ÉÆ iÉnùÉù%%i¨É-¶ÉÖrù¬lÉÇ¨ÉÂ, iÉi´ÉÊ´ÉcÉäšôÉääEò-ºÉRÂóOÉ½þÉlÉÇ¨ÉÂ*  

{ÉÚ´Éê& VÉxÉEòÉÊnùÊ¦É& {ÉÚ´ÉÇiÉ®úÆ EÞòiÉÆ, xÉ +vÉÖxÉÉiÉxÉÆ EÞòiÉÆ ÊxÉ´ÉÇÌkÉiÉ¨ÉÂ** 15 ** 
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iÉjÉ Eò¨ÉÇ SÉäiÉÂ EòkÉÇ´ªÉÆ i´ÉuùSÉxÉÉnäù´É Eò®úÉä¨ªÉ½Æþ, ËEò Ê´É¶ÉäÊ¹ÉiÉäxÉ “{ÉÚ´Éê& {ÉÚ´ÉÇiÉ®Æú EÞòiÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ*  

=SªÉiÉä - ªÉº¨ÉÉx¨É½þuèù¹É¨ªÉÆ Eò¨ÉÇÊhÉ*  EòlÉ¨ÉÂ -  

ËEò Eò¨ÉÇ ÊEò¨ÉEò¨ÉæÊiÉ Eò´ÉªÉÉä%{ªÉjÉ ¨ÉÉäÊ½þiÉÉ&* 

iÉkÉä Eò¨ÉÇ |É´ÉIªÉÉÊ¨É ªÉW\ÉÉi´ÉÉ ¨ÉÉäIªÉºÉä%¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ** 16** 

+jÉ ËEò Eò¨ÉÇ ÊEò¨ÉÂ +Eò¨ÉÇ <ÊiÉ Eò´ÉªÉ& +Ê{É ¨ÉÉäÊ½þiÉÉ&* iÉiÉÂ Eò¨ÉÇ iÉä |É´ÉIªÉÉÊ¨É ªÉnÂù YÉÉi´ÉÉ +¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ ¨ÉÉäIªÉºÉä 

** 16 

Even the seers (scholars) are confused with reference to what is action (and) what is 

actionlessness. I shall tell you about action, knowing which you will be released from what 

is inauspicious (saÆs¡ra).  

 

ËEò Eò¨ÉæÊiÉ* ËEò Eò¨ÉÇ ËEò SÉ +Eò¨ÉæÊiÉ Eò´ÉªÉ& ¨ÉävÉÉÊ´ÉxÉ& +{ªÉjÉ +Îº¨ÉxÉÂ Eò¨ÉÉÇÊnù-Ê´É¹ÉªÉä ¨ÉÉäÊ½þiÉÉ& 

¨ÉÉä½Æ MÉiÉÉ&* +iÉ& iÉä iÉÖ¦ªÉ¨ÉÂ +½Æþ Eò¨ÉÇ +Eò¨ÉÇ SÉ |É´ÉIªÉÉÊ¨É*  

ªÉW\ÉÉi´ÉÉ Ê´ÉÊnùi´ÉÉ Eò¨ÉÉÇÊnù ¨ÉÉäIªÉºÉä%¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ ºÉÆºÉÉ®úÉiÉÂ** 16 ** 
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xÉ SÉèiÉk´ÉªÉÉ ¨ÉxiÉ´ªÉ¨ÉÂ - “Eò¨ÉÇ xÉÉ¨É nùä½þÉÊnù-SÉäŸõÉ ™ôÉäEò-ù|ÉÊºÉrù¨ÉÂ*  

+Eò¨ÉÇ xÉÉ¨É iÉnùÊGòªÉÉ iÉÚ¹hÉÒ¨ÉÉºÉxÉ¨ÉÂ* ËEò iÉjÉ ¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ* Eòº¨ÉÉiÉÂù* =SªÉiÉäò -  

Eò¨ÉÇhÉÉä ÁÊ{É ¤ÉÉärù´ªÉÆ ¤ÉÉärù´ªÉÆ SÉ Ê´ÉEò¨ÉÇhÉ&* 

+Eò¨ÉÇhÉ¶SÉ ¤ÉÉärù´ªÉÆ MÉ½þxÉÉ Eò¨ÉÇhÉÉä MÉÊiÉ&** 17** 

Eò¨ÉÇhÉ& +Ê{É ¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ (+ÎºiÉ)* Ê´ÉEò¨ÉÇhÉ& SÉ ¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ (+ÎºiÉ)* +Eò¨ÉÇhÉ& SÉ ¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ (+ÎºiÉ) * Ê½þ 

Eò¨ÉÇhÉ& MÉÊiÉ& MÉ½þxÉÉ **  

Action (enjoined by the scriptures) is also to be known. Forbidden action and 

actionlessness must also be known. (This is) because the nature of karma is difficult (to 

understand). 

 

 

 

Eò¨ÉÇhÉ <ÊiÉ* Eò¨ÉÇhÉ& ¶ÉÉÛÉ-Ê´ÉÊ½þiÉºªÉ Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ +Ê{É +ÎºiÉ ¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ*  

¤ÉÉärù´ªÉÆ SÉ +ºiªÉä´É Ê´ÉEò¨ÉÇhÉ& |ÉÊiÉÊ¹ÉrùºªÉ* iÉlÉÉ +Eò¨ÉÇhÉ¶SÉ iÉÚ¹hÉÓ-¦ÉÉ´ÉºªÉ ¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ +ºiÉÒÊiÉ 

ÊjÉ¹´É{ªÉvªÉÉ½þÉ®ú& EòkÉÇ´ªÉ&* ªÉº¨ÉÉnùÂÂ MÉ½þxÉÉ Ê´É¹É¨ÉÉ nÖùYÉÇäªÉÉ Eò¨ÉÇhÉ& <iªÉÖ{É™ôIÉhÉÉlÉÈ Eò¨ÉÉÇnùÒxÉÉÆ 

Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇ-Ê´ÉEò¨ÉÇhÉÉÆ MÉÊiÉ& ªÉÉlÉÉi¨ªÉÆ iÉk´ÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 17 ** 
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ËEò {ÉÖxÉºiÉk´ÉÆ Eò¨ÉÉÇnäùªÉÇnùÂ “¤ÉÉärù´ªÉÆ ´ÉIªÉÉÊ¨É” <ÊiÉ |ÉÊiÉYÉÉiÉ¨ÉÂ* =SªÉiÉä -  

Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉänÂù +Eò¨ÉÇÊhÉ SÉ Eò¨ÉÇ ªÉ&* 

ºÉ ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉÂ ¨ÉxÉÖ¹ªÉä¹ÉÖ ºÉ ªÉÖHò& EÞòi×ÉEò¨ÉÇEÞòiÉÂ** 18 

ªÉ& (YÉÉÊxÉxÉÉ¨ÉÂ) Eò¨ÉÇÊhÉ +Eò¨ÉÇ {É¶ªÉänÂù ªÉ& (+YÉÉÊxÉxÉÉ¨ÉÂ) +Eò¨ÉÇÊhÉ SÉ Eò¨ÉÇ(¤ÉÒVÉ¨ÉÂ)  ({É¶ªÉänÂù) ºÉ& 

¨ÉxÉÖ¹ªÉä¹ÉÖ ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉÂ * ºÉ& ªÉÖHò& EÞòi×ÉEò¨ÉÇEÞòiÉÂ (SÉ ¦É´ÉÊiÉ)**  

 

The one who sees actionlessness in action and action in actionlessness is wise among 

human beings. That person is a yog¢, who has done everything that is to be done. 

 

 

Eò¨ÉÇÊhÉ <ÊiÉ* Eò¨ÉÇÊhÉ ÊGòªÉiÉ <ÊiÉ Eò¨ÉÇ, ´ªÉÉ{ÉÉ®ú¨ÉÉjÉÆ, iÉÎº¨ÉxÉÂ Eò¨ÉÇÊhÉ +Eò¨ÉÇ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´ÉÆ ªÉ& {É¶ªÉänÂ, 

+Eò¨ÉÇÊhÉ SÉ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´Éä EòkÉÞÇ-iÉxjÉi´ÉÉiÉÂ |É´ÉÞÊkÉ-ÊxÉ´ÉÞkªÉÉä&
3

 ´Éºi´É|ÉÉ{ªÉè´É
4

 Ê½þ ºÉ´ÉÇ B´É ÊGòªÉÉ-

EòÉ®úEòÉÊnù-´ªÉ´É½þÉ®úÉä%Ê´ÉtÉ¦ÉÚ¨ÉÉ´Éä́ É Eò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ {É¶ªÉÊiÉ ºÉ ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉÂ ¨ÉxÉÖ¹ªÉä¹ÉÖ ºÉ ªÉÖHò& ªÉÉäMÉÒ 

EÞòi×ÉEò¨ÉÇEÞòiÉÂ ºÉ¨ÉºiÉ-Eò¨ÉÇEÞòcÉ ºÉ <ÊiÉ ºiÉÚªÉiÉä Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇhÉÉä& <úiÉ®úäiÉ®ú-nù¶ÉÔ* 

                                                      
3
 |É´ÉÞÊkÉ-ÊxÉ´ÉÞkªÉÉä& EòkÉÞÇ-iÉxjÉi´ÉÉiÉÂ ªÉiEòkÉÞÇiÉxjÉÆ iÉiEò¨ÉæÊiÉ ´ªÉÉ”ªÉÉ ÊxÉ´ÉÞÊkÉ°ü{Éä Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´Éä Eò¨ÉÇnù¶ÉÇxÉÆ ªÉÖHòÊ¨ÉÊiÉ ¦ÉÉ´É&*  

4
 ÊxÉ´ÉÞÊkÉ& ´Éºi´ÉvÉÒxÉÉ xÉ ¦É´ÉÊiÉ ªÉiÉ& ´ÉºiÉÖ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉi´É¨É|ÉÉ{ªÉè´É ºÉ´ÉÉæ ´ªÉ´É½þÉ®úÉä%ÊºiÉ* 
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+ÉIÉä{É&   

xÉxÉÖ ÊEòÊ¨ÉnÆù Ê´É¯ûrù¨ÉÖSªÉiÉä “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉänùEò¨ÉÇÊhÉ SÉ Eò¨ÉÇ” <ÊiÉ*  

xÉ Ê½þ Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇ ºªÉÉnÂù, +Eò¨ÉÇ ´ÉÉ Eò¨ÉÇ* iÉjÉ Ê´É¯ûrÆù EòlÉÆ {É¶ªÉänÂù pùùŸõÉ*  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

xÉ* +Eò¨Éê´É {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& ºÉiÉÂ Eò¨ÉÇ´Énù´É¦ÉÉºÉiÉä ¨ÉÚføoùŸäõ™ôÉæEòºªÉ* iÉlÉÉ Eò¨Éê´É +Eò¨ÉÇ´ÉiÉÂ*  

iÉjÉ ªÉlÉÉ-¦ÉÚiÉ-nù¶ÉÇxÉÉlÉÇ¨ÉÉ½þ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ - “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ” <iªÉÉÊnù*  +iÉÉä xÉ Ê´É¯ûrù¨ÉÂ* 

¤ÉÖÊrù¨Éi´ÉÉtÖ{É{ÉkÉä¶SÉ* “¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ SÉ ªÉlÉÉ-¦ÉÚiÉ-nù¶ÉÇxÉ¨ÉÖSªÉiÉä*  

xÉ SÉ Ê´É{É®úÒiÉ-YÉÉxÉÉnù¶ÉÖ¦ÉÉnÂù ¨ÉÉäIÉhÉÆ ºªÉÉnÂù “ªÉW\ÉÉi´ÉÉ ¨ÉÉäIªÉºÉä%¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ” (MÉÒ 4.16) <ÊiÉ 

SÉÉäHò¨ÉÂ* iÉº¨ÉÉiÉÂ Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇhÉÒ Ê´É{ÉªÉÇªÉähÉ MÉÞ½þÒiÉä |ÉÉÊhÉÊ¦É&* iÉÊuù{ÉªÉÇªÉ-OÉ½þhÉ-ÊxÉ´ÉÞkªÉlÉÈ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉä ´ÉSÉxÉÆ 

“Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ&” <iªÉÉÊnù* xÉ SÉÉjÉ Eò¨ÉÉÇÊvÉEò®úhÉ¨ÉEò¨ÉÉÇÎºiÉ “EÖòhbä÷ ¤Énù®úÉÊhÉ” <´É*  
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xÉÉÊ{É +Eò¨ÉÉÇÊvÉEò®úhÉÆ Eò¨ÉÉÇÎºiÉ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´Éi´ÉÉnùEò¨ÉÇhÉ&*  

+iÉÉä Ê´É{É®úÒiÉ-MÉÞ½þÒiÉä B´É Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇhÉÒ ™ôÉèÊEòEèò&, ªÉlÉÉ ¨ÉÞMÉiÉÞÎ¹hÉEòÉªÉÉ¨ÉÖnùEÆò, ¶ÉÖÊHòEòÉªÉÉÆ ´ÉÉ 

®úVÉiÉ¨ÉÂ*  

+ÉIÉä{É&   

xÉxÉÖ Eò¨ÉÇ Eò¨Éê´É ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ, xÉ FòÊSÉnÂù ´ªÉÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ*  

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

iÉzÉ* xÉÉèºlÉºªÉ xÉÉÊ´É MÉSUôxiªÉÉÆ iÉ]õºlÉä¹´ÉMÉÊiÉ¹ÉÖ xÉMÉä¹ÉÖ |ÉÊiÉEÚò™ô-MÉÊiÉ-nù¶ÉÇxÉÉiÉÂ*  

nÚù®äú¹ÉÖ SÉIÉÖ¹ÉÉ%ºÉÊzÉEÞòŸäõ¹ÉÖ SÉèjÉ-¨ÉèjÉÉÊnù-VÉxÉ-ºÉ„äó¹ÉÖ MÉSUôiºÉÖ MÉiªÉ¦ÉÉ´É-nù¶ÉÇxÉÉiÉÂ*   

B´ÉÊ¨É½þÉ{ªÉEò¨ÉÇÊhÉ “+½Æþ Eò®úÉäÊ¨É” <ÊiÉ Eò¨ÉÇ-nù¶ÉÇxÉÆ, Eò¨ÉÇÊhÉ SÉÉEò¨ÉÇnù¶ÉÇxÉÆ Ê´É{É®úÒiÉ-nù¶ÉÇxÉÆ,  
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ªÉäxÉ iÉÊzÉ®úÉúEò®úhÉÉlÉÇ¨ÉÖSªÉiÉä “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ”ù <iªÉÉÊnù*  

iÉnäùiÉnÖùHò-|ÉÊiÉ´ÉSÉxÉ¨É{ªÉºÉEÞònùiªÉxiÉ-Ê´É{É®úÒiÉ-nù¶ÉÇxÉ-¦ÉÉÊ´ÉiÉiÉªÉÉ ¨ÉÉä¨ÉÖÁ¨ÉÉxÉÉä ú™ôÉäEò& ¸ÉÖiÉ¨ÉÂ 

+{ªÉºÉEÞòiÉÂ iÉk´ÉÆ Ê´Éº¨ÉÞiªÉ Ê´Éº¨ÉÞiªÉ Ê¨ÉlªÉÉ-|ÉºÉƒó¨É´ÉiÉÉªÉÉÇ´ÉiÉÉªÉÇ SÉÉänùªÉiÉÒÊiÉ {ÉÖxÉ& {ÉÖxÉ¯ûkÉ®ú¨ÉÉ½þ 

¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ nÖùÌ´ÉYÉäªÉi´ÉÆ SÉÉ™ôIªÉ ´ÉºiÉÖxÉ&*  

“+´ªÉHòÉä%ªÉ¨ÉÊSÉxiªÉÉä%ªÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 2.25), “xÉ VÉÉªÉiÉä Ê©ÉªÉiÉä” (MÉÒ 2.20) <iªÉÉÊnxÉÉ%%i¨ÉÊxÉ 

Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´É&, ¸ÉÖÊiÉ-º¨ÉÞÊiÉ-xªÉÉªÉ-|ÉÊºÉrù =HòÉä ´ÉIªÉ¨ÉÉhÉ¶SÉ*  

iÉÎº¨ÉzÉÉi¨ÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´Éä%Eò¨ÉÇÊhÉ Eò¨ÉÇ-Ê´É{É®úÒiÉ-nù¶ÉÇxÉ¨ÉÂ  +iªÉxiÉ-ÊxÉ°üfø¨ÉÂ*  

ªÉiÉ& “ËEò Eò¨ÉÇ ÊEò¨ÉEò¨ÉæÊiÉ Eò´ÉªÉÉä%{ªÉjÉ ¨ÉÉäÊ½þiÉÉ&” (MÉÒ 4.16)*   
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näù½þÉtÉ¸ÉªÉÆ Eò¨ÉÉÇi¨ÉxªÉvªÉÉ®úÉä{ªÉ “+½Æþ EòkÉÉÇ, ¨É¨ÉèiÉiEò¨ÉÇ, ¨ÉªÉÉºªÉ Eò¨ÉÇhÉ& ¡ò™Æô ¦ÉÉäHò´ªÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ SÉ, 

iÉlÉÉ “+½Æþ iÉÚ¹hÉÓ ¦É´ÉÉÊ¨É, ªÉäxÉÉ½Æþ ÊxÉ®úÉªÉÉºÉÉä%Eò¨ÉÉÇ, ºÉÖJÉÒ ºªÉÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ EòÉªÉÇ-Eò®úhÉÉ¸ÉªÉÆ 

´ªÉÉ{ÉÉ®úÉä{É®ú¨ÉÆ iÉiEÞòiÉÆ SÉ ºÉÖÊJÉi´É¨ÉÉi¨ÉxªÉvªÉÉ®úÉä{ªÉ “xÉ Eò®úÉäÊ¨É ÊEòÊˆÉiÉÂ, iÉÚ¹hÉÓ ºÉÖJÉ¨ÉÉºÉ¨ÉÂ” 

<iªÉÊ¦É¨ÉxªÉiÉä ™ôÉäEò&*  

iÉjÉänÆù ™ôÉäEòºªÉ Ê´É{É®úÒiÉ-nù¶ÉÇxÉÉ{ÉxÉªÉxÉÉªÉÉ½þ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂù” <iªÉÉÊnù* 

+jÉ SÉ Eò¨ÉÇ Eò¨Éê´É ºÉiÉÂ EòÉªÉÇ-Eò®úhÉÉ¸ÉªÉÆ Eò¨ÉÇ®úÊ½þiÉä%Ê´ÉÊGòªÉ +Éi¨ÉÊxÉ ºÉ´Éê®úvªÉºiÉÆ ªÉiÉ& 

{ÉÎhb÷iÉÉä%Ê{É “+½Æþ Eò®úÉäÊ¨É” <ÊiÉ ¨ÉxªÉiÉä* +iÉ +Éi¨É-ºÉ¨É´ÉäiÉiÉªÉÉ ºÉ´ÉÇ-™ôÉäEò-|ÉÊºÉräù Eò¨ÉÇÊhÉ xÉnùÒ-

EÚò™ôºlÉäÎ¹´É´É ´ÉÞIÉä¹ÉÖ MÉùÊiÉ& |ÉÉÊiÉ™ôÉä¨ªÉäxÉ +Eò¨ÉÇ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´ÉÆ ªÉlÉÉ¦ÉÚiÉÆ  MÉiªÉ¦ÉÉ´ÉÊ¨É´É ´ÉÞIÉä¹ÉÖ ªÉ& 
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{É¶ªÉänÂ, +Eò¨ÉÇÊhÉ SÉ EòÉªÉÇ-Eò®úhÉ-´ªÉÉ{É®úÉä{É®ú¨Éä Eò¨ÉÇ´ÉnùÉi¨ÉÊxÉù +vªÉÉ®úÉäÊ{ÉiÉä “iÉÚ¹hÉÒ¨ÉEÖò´ÉÇxÉÂ 

ºÉÖJÉ¨ÉÉºÉä” <iªÉ½RóÂEòÉ®úÉÊ¦ÉºÉÎxvÉ-½äþiÉÖi´ÉÉiÉÂ iÉÎº¨ÉzÉEò¨ÉÇÊhÉ SÉ Eò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ*  

ªÉ B´ÉÆ Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇ-Ê´É¦ÉÉMÉYÉ& ºÉ ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉÂ {ÉÎhb÷iÉ& ¨ÉxÉÖ¹ªÉä¹ÉÖ ºÉ ªÉÖHò& ªÉÉäMÉÒ EÞòi×ÉEò¨ÉÇEÞòiÉÂ SÉ*  

ºÉ& +¶ÉÖ¦ÉÉnùÂ ¨ÉÉäÊIÉiÉ& EÞòiÉ-EÞòiªÉÉä ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&* 

+ªÉÆ ¶™ôÉäEòÉä%xªÉlÉÉ ´ªÉÉJªÉÉiÉ& EèòÊ¶SÉiÉÂ*  

EòlÉ¨ÉÂ? ÊxÉiªÉÉxÉÉÆ ÊEò™ô Eò¨ÉÇhÉÉ¨ÉÂ <Ç·É®úÉlÉæ +xÉÖ¢öÒªÉ¨ÉÉxÉÉxÉÉÆ iÉi¡ò™ôÉ¦ÉÉ´ÉÉnùÂ “+Eò¨ÉÉÇÊhÉ” 

iÉÉxªÉÖSªÉxiÉä MÉÉèhªÉÉ ´ÉÞkªÉÉ* iÉä¹ÉÉÆ SÉÉEò®úhÉ¨ÉÂ +Eò¨ÉÇ*  

iÉcÉ |ÉiªÉ´ÉÉªÉ-¡ò™ôi´ÉÉiÉÂ “Eò¨ÉÇ” =SªÉiÉä MÉÉèhªÉè´É ´ÉÞkªÉÉ* iÉjÉ ÊxÉiªÉä Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ 
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¡ò™ôÉ¦ÉÉ´ÉÉnÂù ªÉlÉÉ “vÉäxÉÖ®úÊ{É MÉÉè& +MÉÉè&” <iªÉÖSªÉiÉä, IÉÒ®úÉJªÉÆ ¡ò™Æô xÉ |ÉªÉSUôiÉÒÊiÉ iÉuùiÉÂ*  

iÉlÉÉ ÊxÉiªÉÉEò®úhÉä i´ÉEò¨ÉÇÊhÉ Eò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäzÉ®úEòÉÊnù-|ÉiªÉ´ÉÉªÉ-¡ò™Æô |ÉªÉSUôiÉÒÊiÉ*  

xÉèiÉtÖHÆò ´ªÉÉJªÉÉxÉ¨ÉÂ*  

B´ÉÆ YÉÉxÉÉnù¶ÉÖ¦ÉÉx¨ÉÉäIÉÉxÉÖ{É{ÉkÉä& “ªÉW\ÉÉi´ÉÉ ¨ÉÉäIªÉºÉä%¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ” (MÉÒ 4.16) <ÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉäHÆò ´ÉSÉxÉÆ 

¤ÉÉvªÉäiÉ* EòlÉ¨ÉÂ? ÊxÉiªÉÉxÉÉ¨ÉxÉÖ¢öÉxÉÉnù¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ ºªÉÉzÉÉ¨É ¨ÉÉäIÉhÉ¨ÉÂ* xÉ iÉÖ iÉä¹ÉÉÆ ¡ò™ôÉ¦ÉÉ´É-YÉÉxÉÉiÉÂ*  

xÉ Ê½þ ÊxÉiªÉÉxÉÉÆ ¡ò™ôÉ¦ÉÉ´É-YÉÉxÉ¨É¶ÉÖ¦É-¨ÉÖÊHò-¡ò™ôi´ÉäxÉ SÉÉäÊnùiÉÆ ÊxÉiªÉ-Eò¨ÉÇ-YÉÉxÉÆ ´ÉÉ*  

xÉ SÉ ¦ÉMÉþ´ÉiÉè´Éä½þÉäHò¨ÉÂ* BiÉäxÉÉEò¨ÉÇÊhÉ Eò¨ÉÇnù¶ÉÇxÉÆ |ÉiªÉÖHò¨ÉÂ*  
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xÉ ÁEò¨ÉÇÊhÉ Eò¨ÉæÊiÉ nù¶ÉÇxÉÆ EòkÉÇ´ªÉiÉªÉä½þ SÉÉätiÉä, ÊxÉiªÉºªÉ iÉÖ EòkÉÇ´ªÉiÉÉ-¨ÉÉjÉ¨ÉÂ*  

xÉ SÉÉEò®úhÉÉÊzÉiªÉºªÉ |ÉiªÉ´ÉÉªÉÉä ¦É´ÉiÉÒÊiÉ Ê´ÉYÉÉxÉÉiÉÂ ÊEòÊˆÉõi¡ò™Æô ºªÉÉiÉÂ*  

xÉÉÊ{É ÊxÉiªÉÉEò®úhÉÆ YÉäªÉi´ÉäxÉ SÉÉäÊnùiÉ¨ÉÂ* xÉÉÊ{É Eò¨ÉÉÇEò¨ÉæÊiÉ Ê¨ÉlªÉÉ-nù¶ÉÇxÉÉnÂùù +¶ÉÖ¦ÉÉx¨ÉÉäIÉhÉÆ ¤ÉÖÊrù¨Ék´ÉÆ 

ªÉÖHòiÉÉ, EÞòi×É-Eò¨ÉÇ-EÞòk´ÉÉÊnù SÉ ¡ò™ô¨ÉÖ{É{ÉtiÉä, ºiÉÖÊiÉ´ÉÉÇÇ* Ê¨ÉlªÉÉ-YÉÉxÉ¨Éä´É Ê½þ ºÉÉIÉÉnù¶ÉÖ¦É-°ü{É¨ÉÂ* 

EÖòiÉÉä%xªÉº¨ÉÉnù¶ÉÖ¦ÉÉnÂù ¨ÉÉäIÉhÉ¨ÉÂ* xÉ Ê½þ iÉ¨ÉºiÉ¨ÉºÉÉä ÊxÉ´ÉkÉÇEÆò ¦É´ÉÊiÉ* 

+ÉIÉä{É&   

xÉxÉÖ Eò¨ÉÇÊhÉ ªÉnùEò¨ÉÇnù¶ÉÇxÉ¨ÉÂ, +Eò¨ÉÇÊhÉ ´ÉÉ Eò¨ÉÇnù¶ÉÇxÉÆ xÉ iÉÎx¨ÉlªÉÉYÉÉxÉÆ, ËEò iÉÌ½þ MÉÉèhÉÆ 

¡ò™ô¦ÉÉ´ÉÉ¦ÉÉ´É-ÊxÉÊ¨ÉkÉ¨ÉÂ*  



31 
 

ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ¨ÉÂ   

xÉ* Eò¨ÉÉÇEò¨ÉÇ-Ê´ÉYÉÉxÉÉnùÉÊ{É MÉÉèhÉÉi¡ò™ôºªÉÉ¸É´ÉhÉÉiÉÂ* xÉÉÊ{É ¸ÉÖiÉ½þÉxªÉ¸ÉÖiÉ-{ÉÊ®úEò±{ÉxÉªÉÉ EòÊ¶SÉÊuù¶Éä¹ÉÉä 

™ô¦ªÉiÉä* º´É-¶É¤näùxÉÉÊ{É ¶ÉCªÉÆ ´ÉHÖÆò ÊxÉiªÉ-Eò¨ÉÇhÉÉÆ ¡ò™Æô xÉÉÎºiÉ, +Eò®úhÉÉcÉ iÉä¹ÉÉÆ xÉ®úEò-{ÉÉiÉ& 

ºªÉÉÊnùÊiÉ* iÉjÉ ´ªÉÉVÉäxÉ {É®ú-´ªÉÉ¨ÉÉä½-°ü{ÉähÉ “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ” <iªÉÉÊnùxÉÉ þÊEò¨ÉÂ?   

iÉjÉè´ÉÆ ´ªÉÉSÉIÉÉhÉäxÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉäHÆò ´ÉÉCªÉÆ ™ôÉäEò-´ªÉÉ¨ÉÉä½þÉlÉÇÊ¨ÉÊiÉ ´ªÉHÆò EòÎ±{ÉiÉÆ ºªÉÉiÉÂ*  

xÉ SÉèiÉSUôs-°ü{ÉähÉ ´ÉÉCªÉäxÉ ®úIÉhÉÒªÉÆ ´ÉºiÉÖ, xÉÉÊ{É ¶É¤nùÉxiÉ®äúhÉ {ÉÖxÉ& {ÉÖxÉ¯ûSªÉ¨ÉÉxÉÆ ºÉÖ¤ÉÉävÉÆ ºªÉÉÊnùiªÉä´ÉÆ 

´ÉHÖÆò ªÉÖHò¨ÉÂ*  

“Eò¨ÉÇhªÉä´ÉÉÊvÉEòÉ®úºiÉä” (MÉÒ 2.47) <iªÉjÉ Ê½þ º¡Öò]õiÉ®ú =HòÉä%lÉÉæ xÉ {ÉÖxÉ´ÉÇHò´ªÉÉä ¦É´ÉÊiÉ*  
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ºÉ´ÉÇjÉ SÉ |É¶ÉºiÉÆ ¤ÉÉärù´ªÉÆ EòkÉÇ´ªÉ¨Éä´É* xÉ ÊxÉ¹|ÉªÉÉäVÉxÉÆ ¤ÉÉärù´ªÉÊ¨ÉiªÉÖSªÉiÉä*  

xÉ SÉ Ê¨ÉlªÉÉYÉÉxÉÆ ¤ÉÉärù´ªÉÆ ¦É´ÉÊiÉ, iÉi|ÉiªÉÖ{ÉºlÉÉÊ{ÉiÉÆ SÉ +´ÉºlÉÉ¦ÉÉºÉ¨ÉÂ
5

*  

xÉÉÊ{É ÊxÉiªÉÉxÉÉ¨ÉEò®úhÉÉnù¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ |ÉiªÉ´ÉÉªÉ-¦ÉÉ´ÉÉäi{ÉÊkÉ& “xÉÉºÉiÉÉä Ê´ÉtiÉä ¦ÉÉ´É&” (MÉÒ 2.16) <ÊiÉ 

´ÉSÉxÉÉiÉÂ* “EòlÉ¨ÉºÉiÉ& ºÉWÉÉªÉäiÉ” (UôÉ 6.2.2) <ÊiÉ SÉ nùÌ¶ÉiÉ¨ÉÂ* +ºÉiÉ& ºÉWÉx¨É|ÉÊiÉ¹ÉävÉÉiÉÂ*ù  

+ºÉiÉ& ºÉnÖùi{ÉËkÉ ¥ÉÖ´ÉiÉÉ +ºÉnäù´É ºÉ‘ù´ÉäiÉÂ, ºÉcÉÉºÉ‘ù´ÉänÂù <iªÉÖHÆò ºªÉÉiÉÂ*  

iÉcÉÉ{ªÉªÉÖHÆò ºÉ´ÉÇ-|É¨ÉÉhÉ-Ê´É®úÉävÉÉiÉÂ*  

  

                                                      
5
 iÉi|ÉiªÉÖ{ÉºlÉÉÊ{ÉiÉÆ ´ÉÉ ´Éºi´ÉÉ¦ÉÉºÉ¨ÉÂ <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* Ê¨ÉlªÉÉYÉÉxÉÊ´É¹ÉªÉÉä Ê½þ Ê¨ÉlªÉÉ´Éºi´Éä́ ÉäÊiÉ EòlÉÆ iÉºªÉ ´Éºi´ÉÉ¦ÉÉºÉºªÉ 

¤ÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ*  
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xÉ SÉ ÊxÉ¹¡ò™Æô Ê´ÉnùvªÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇ¶ÉÉÛÉÆ nÖù&JÉ-°ü{Éi´ÉÉnÂù, nÖù&JÉºªÉ SÉ ¤ÉÖÊrù-{ÉÚ´ÉÇEòiÉªÉÉ EòÉªÉÇi´ÉÉxÉÖ{É{ÉkÉä&* 

iÉnùEò®úhÉä SÉ xÉ®úEò-{ÉÉiÉÉ¦ªÉÖ{É-MÉ¨Éä +xÉlÉÉÇªÉè´ÉÉä¦ÉªÉlÉÉÊ{É Eò®úhÉä%Eò®úhÉä SÉ ¶ÉÉÛÉÆ ÊxÉ¹¡ò™Æô EòÎ±{ÉiÉÆ 

ºªÉÉiÉÂ*  

º´ÉÉ¦ªÉÖ{ÉMÉ¨É-Ê´É®úÉävÉ¶SÉ ÊxÉiªÉÆ ÊxÉ¹¡ò™Æô Eò¨ÉæiªÉ¦ªÉÖ{ÉMÉ¨ªÉ ¨ÉÉäIÉ-¡ò™ôÉªÉäÊiÉ ¥ÉÖ´ÉiÉ&*  

iÉº¨ÉÉtlÉÉ-¸ÉÖiÉ B´ÉÉlÉÇ& “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ&” <iªÉÉnäù&* iÉlÉÉ SÉ ´ªÉÉJªÉÉiÉÉä%º¨ÉÉÊ¦É& ¶™ôÉäEò&** 18 ** 
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iÉnäùiÉiEò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÉÇÊnù ªÉlÉÉäHò-nùÌ¶Éi´ÉÆ
6

 ºiÉÚªÉiÉä -  

ªÉºªÉ ºÉ´Éæ ºÉ¨ÉÉ®ú¨¦ÉÉ& EòÉ¨ÉºÉRóÂEò±{É´ÉÌVÉiÉÉ&* 

YÉÉxÉÉÊMÉínùMvÉEò¨ÉÉÇhÉÆ iÉ¨ÉÉ½Öþ& {ÉÎhb÷iÉÆ ¤ÉÖvÉÉ&** 19** 

ªÉºªÉ ºÉ´Éæ ºÉ¨ÉÉ®ú¨¦ÉÉ& EòÉ¨ÉºÉºÉRóÂEò±{ÉÌVÉiÉÉ& iÉ¨ÉÂ YÉÉxÉÉÊMÉínùMvÉEò¨ÉÉÇhÉÆ ¤ÉÖvÉÉ& {ÉÎhb÷iÉ¨ÉÂ +É½Öþ& ** 

The one for whom all undertakings are free from desire (for results) and will, whose actions 

are burned up by the fire of knowledge, the sages call that person wise. 

 

 

ªÉºªÉäÊiÉ* ªÉºªÉ ªÉlÉÉäHò-nùÌ¶ÉxÉ& ºÉ´Éæ ªÉÉ´ÉxiÉ& ºÉ¨ÉÉ®ú¨¦ÉÉ& ºÉ´ÉÉÇÊhÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ºÉ¨ÉÉ®ú¦ªÉxiÉ <ÊiÉ 

ºÉ¨ÉÉ®ú¨¦ÉÉ& EòÉ¨ÉºÉRóÂEò±{É´ÉÌVÉiÉÉ& EòÉ¨ÉèºiÉiEòÉ®úhÉè¶SÉ ºÉRóÂEò±{Éè´ÉÇÌVÉiÉÉ ¨ÉÖvÉè´É SÉäŸõÉ-¨ÉÉjÉÉ 

+xÉÖ¢öÒªÉxiÉä, |É´ÉÞkÉäxÉ SÉäšôÉäEò-ºÉRÂóOÉú½þÉlÉÈ, ÊxÉ´ÉÞkÉäxÉ SÉäWÉÒ´ÉxÉ-¨ÉÉjÉÉlÉÇ¨ÉÂ*  

iÉÆ YÉÉxÉÉÊMÉí-nùMvÉEò¨ÉÉÇhÉÆ Eò¨ÉÉÇnùÉ´ÉEò¨ÉÉÇÊnùnù¶ÉÇxÉÆ YÉÉxÉÆ iÉnäù´ÉÉÊMÉíºiÉäxÉ YÉÉxÉÉÊMÉíxÉÉ nùMvÉÉÊxÉ ¶ÉÖ¦ÉÉ¶ÉÖ¦É-

™ôIÉhÉÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ªÉºªÉ iÉ¨ÉÉ½Öþ& {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& {ÉÎhb÷iÉÆ ¤ÉÖvÉÉ& ¥ÉÀÊ´Énù&** 19 ** 

                                                      
6
 iÉnäùiÉiEò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÉÇÊnùnù¶ÉÇxÉÊ¨ÉÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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ªÉºi´ÉEò¨ÉÉÇÊnù-nù¶ÉÔ ºÉÉä%Eò¨ÉÉÇÊnù-nù¶ÉÇxÉÉnäù´É ÊxÉ¹Eò¨ÉÔ
7

 ºÉÆxªÉÉºÉÒ VÉÒ´ÉxÉ-¨ÉÉjÉÉlÉÇ-SÉäŸõ& ºÉxÉÂ Eò¨ÉÇÊhÉ xÉ 

|É´ÉkÉÇiÉä ªÉtÊ{É |ÉÉÎM´É´ÉäEòiÉ& |É´ÉÞkÉ&*  

ªÉºiÉÖ |ÉÉ®ú¤vÉ-Eò¨ÉÉÇ ºÉzÉÖkÉ®úEòÉ™ô¨ÉÂ
8

 =i{ÉzÉÉi¨É-ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ& ºªÉÉiÉÂ ºÉ Eò¨ÉÇÊhÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ¨É{É¶ªÉxÉÂ 

ºÉºÉÉvÉxÉÆ Eò¨ÉÇ {ÉÊ®úiªÉVÉiªÉä´É*  

ºÉ EÖòiÉÊ¶SÉÊzÉÊ¨ÉkÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇ-{ÉÊ®úiªÉÉMÉÉºÉ¨¦É´Éä ºÉÊiÉ Eò¨ÉÇÊhÉ iÉi¡ò™äô SÉ ºÉƒó-®úÊ½þiÉiÉªÉÉ º´É-

|ÉªÉÉäVÉxÉÉ¦ÉÉ´ÉÉšôÉäEò-ºÉÆOÉ½þÉlÉÈ {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÂ Eò¨ÉÇÊhÉ |É´ÉÞkÉÉä%Ê{É xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉäÊiÉ YÉÉxÉÉÊMÉí-nùMvÉ-

Eò¨ÉÇi´ÉÉiÉÂ*  

                                                      
7
 ÊxÉ¹Eò¨ÉÉÇ <ÊiÉ ´ÉÉ* 

8
 ªÉYÉÉÊnùEò¨ÉÇ |ÉÉ®ú¦ªÉ iÉÎº¨ÉxÉÂ Eò¨ÉÇhªÉºÉ¨ÉÉ”Éä B´É |ÉÉ®ú¨¦ÉÉäkÉ®úEòÉ™ô¨ÉÉi¨ÉYÉÉxÉÒ ¦É´ÉäiÉÂ ºÉ&* 
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iÉnùÒªÉÆ Eò¨ÉÉÇEò¨Éê´É ºÉÆ{ÉtiÉä <iªÉäiÉnùlÉÈ nù¶ÉÇÊªÉ¹ªÉzÉÉ½þ -  

 

iªÉCi´ÉÉ Eò¨ÉÇ¡ò™ôÉºÉƒÆó ÊxÉiªÉiÉÞ”ÉÉä ÊxÉ®úÉ¸ÉªÉ&* 

Eò¨ÉÇhªÉÊ¦É|É´ÉÞkÉÉä%Ê{É xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉäÊiÉ ºÉ&** 20** 

Eò¨ÉÇ¡ò™ôÉºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉ ÊxÉiªÉiÉÞ”É& ÊxÉ®úÉ¸ÉªÉ& ºÉxÉÂ ºÉ& Eò¨ÉÇÊhÉ +Ê¦É|É´ÉÞkÉ& +Ê{É ÊEòÊˆÉiÉÂ xÉ B´É Eò®úÉäÊiÉ ** 

20 

 

Giving up the deep attachment to the results of action, always contented, being not 

dependent on anything, he (or she) does not do anything even though fully engaged in 

action. 

 

iªÉCi´ÉäÊiÉ* iªÉCi´ÉÉ Eò¨ÉÇºÉÖ +Ê¦É¨ÉÉxÉÆ ¡ò™ôÉºÉƒÆó SÉ, ªÉlÉÉäHäòxÉ YÉÉxÉäxÉ ÊxÉiªÉiÉÞ”ÉÉä ÊxÉ®úÉEòÉRÂóIÉÉä 

Ê´É¹ÉªÉäÎ¹´ÉiªÉlÉÇ&* ÊxÉ®úÉ¸ÉªÉ& +É¸ÉªÉ®úÊ½þiÉ&* +É¸ÉªÉÉä xÉÉ¨É ªÉnùÉÊ¸ÉiªÉ  {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÈ ÊºÉºÉÉvÉÊªÉ¹ÉÊiÉ* 

oŸõÉoùŸäõŸõ-¡ò™ô-ºÉÉvÉxÉÉ¸ÉªÉ-®úÊ½þiÉ <iªÉlÉÇ&*  
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Ê´ÉnÖùÖ¹ÉÉ ÊGòªÉ¨ÉÉhÉÆ Eò¨ÉÇ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& +Eò¨Éê´É iÉºªÉ ÊxÉÎ¹GòªÉÉi¨É-nù¶ÉÇxÉ-ºÉÆ{ÉzÉi´ÉÉiÉÂ*  

iÉäxÉè´ÉÆ¦ÉÚiÉäxÉ º´É-|ÉªÉÉäVÉxÉÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ ºÉºÉÉvÉxÉÆ Eò¨ÉÇ {ÉÊ®úiªÉHò´ªÉ¨Éä´ÉäÊiÉ |ÉÉ”Éä, iÉiÉÉä ÊxÉMÉÇ¨ÉÉºÉ¨¦É´ÉÉšôÉääEò-

ºÉRÂóOÉ½þþ-ÊSÉEòÒ¹ÉÇªÉÉ Ê¶ÉŸõ-Ê´ÉMÉ½ÇþhÉÉ{ÉÊ®úÊVÉ½þÒ¹ÉÇªÉÉ
9

 ´ÉÉ {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÂ Eò¨ÉÇhªÉÊ¦É|É´ÉÞkÉÉä%Ê{É ÊxÉÎ¹GòªÉÉi¨É-

nù¶ÉÇxÉ-ºÉÆ{ÉzÉi´ÉÉiÉÂ xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉäÊiÉ ºÉ&** 20 ** 

  

                                                      
9
 Ê´ÉMÉ½þÇhÉÆ ÊxÉxnùÉ, +ºÉ¨ÉÉ{ªÉè´É ºÉÆxªÉºiÉ´ÉÉÊxÉÊiÉ* {ÉÊ®ú½þkÉÖÇÊ¨ÉSUôÉ {ÉÊ®úÊVÉ½þÒ¹ÉÉÇ* 
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ªÉ& {ÉÖxÉ& {ÉÚ´ÉÉæHò-Ê´É{É®úÒiÉ& |ÉÉMÉä´É Eò¨ÉÉÇ®ú¨¦ÉÉiÉÂ ¥ÉÀÊhÉ ºÉ´ÉÉÇxiÉ®äú |ÉiªÉMÉÉi¨ÉÊxÉ ÊxÉÎ¹GòªÉä ºÉ‰ÉÉiÉÉi¨É-

nù¶ÉÇxÉ& ºÉ oùŸõÉoùŸäõŸõ-Ê´É¹ÉªÉÉ¶ÉÒÌ´É´ÉÌVÉiÉiÉªÉÉ oùŸõÉoùŸõÉlÉæ Eò¨ÉÇÊhÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ¨ÉÂ +{É¶ªÉxÉÂ ºÉºÉÉvÉxÉÆ Eò¨ÉÇ 

ºÉÆxªÉºªÉ ¶É®úÒ®ú-ªÉÉjÉÉ-¨ÉÉjÉ-SÉäŸõÉä ªÉÊiÉYÉÉÇxÉ-ÊxÉ¢öÉä ¨ÉÖSªÉiÉä <iªÉäiÉ¨ÉlÉÈ nù¶ÉÇÊªÉiÉÖ¨ÉÉ½þ -  

ÊxÉ®úÉ¶ÉÒªÉÇiÉÊSÉkÉÉi¨ÉÉ iªÉHòºÉ´ÉÇ{ÉÊ®úOÉ½þ&* 

¶ÉÉ®úÒ®Æú Eäò´É™Æô Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇxÉÂ xÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹É¨ÉÂ** 21** 

ÊxÉ®úÉ¶ÉÒ& ªÉiÉÊSÉkÉÉi¨ÉÉ iªÉHòºÉ´ÉÇ{ÉÊ®úOÉ½þ& Eäò´É™Æô ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇxÉÂ ÊEòÎ±¤É¹ÉÆ xÉ +ÉÉÉîÉäÊiÉ ** 21 

 

The person who is free of expectations, whose body, mind, and senses have been mastered, 

who has given up all possessions, doing only action that sustains the body, does not incur 

sin. 

 

 

ÊxÉ®úÉ¶ÉÒÊ®úÊiÉ* ÊxÉ®úÉ¶ÉÒ& ÊxÉMÉÇiÉÉ +ÉÊ¶É¹ÉÉä ªÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ ÊxÉ®úÉ¶ÉÒ& ªÉiÉÊSÉkÉÉi¨ÉÉ ÊSÉkÉ¨ÉÂ +xiÉ&Eò®úhÉ¨ÉÂ, 

+Éi¨ÉÉ ¤ÉÉÁ-EòÉªÉÇ-Eò®úhÉ-ºÉÆPÉÉiÉ&, iÉÉ´ÉÖ¦ÉÉ´ÉÊ{É ªÉiÉÉè ºÉÆªÉiÉÉè ªÉäxÉ ºÉ ªÉiÉ-ÊSÉkÉÉi¨ÉÉ iªÉHòºÉ´ÉÇ{ÉÊ®úOÉ½þ& 
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iªÉHò& ºÉ´ÉÇ& {ÉÊ®úOÉ½þÉä ªÉäxÉ ºÉ iªÉHò-ºÉ´ÉÇ-{ÉÊ®úOÉ½þ& ¶ÉÉ®úÒ®Æú    ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-¨ÉÉjÉ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ Eäò´É™Æô 

iÉjÉÉ{ªÉÊ¦É¨ÉÉxÉ-´ÉÌVÉiÉÆ Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇxÉÂ xÉÉ{ÉîÉäÊiÉ xÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹É¨ÉÂ +ÊxÉŸõ°ü{ÉÆ {ÉÉ{ÉÆ vÉ¨ÉÇˆÉ*  

vÉù¨ÉÉæ%Ê{É ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÉä& +ÊxÉŸõ-°ü{Éi´ÉÉiÉÂ ÊEòÎ±¤É¹É¨Éä´É ¤ÉxvÉÉ{ÉÉnùEòi´ÉÉiÉÂ* iÉº¨ÉÉiÉÂ iÉÉ¦ªÉÉÆ ¨ÉÖHòÉä ¦É´ÉÊiÉ* 

ºÉÆºÉÉ®ú-¨ÉÖHòÉä ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&
10

** 

ÊEòˆÉ ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eäò´É™Æô Eò¨ÉæiªÉjÉ ËEò ¶É®úÒ®-úÊxÉ´ÉÇiªÉÈ ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eò¨ÉÉÇÊ¦É|ÉäiÉ¨ÉÂ +É½þÉäÎº´ÉiÉÂ ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-

¨ÉÉjÉ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eò¨ÉæÊiÉ* ËEòSÉÉiÉ& ªÉÊnù ¶É®úÒ®ú-ÊxÉ´ÉÇiªÉÈ ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eò¨ÉÇ ªÉÊnù ´ÉÉ ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-¨ÉÉjÉ-

|ÉªÉÉäVÉxÉÆ ¶ÉÉ®úÒ®úÊ¨ÉÊiÉ? =SªÉiÉä*  

                                                      
10
 iÉº¨ÉÉiÉÂ iÉÉ¦ªÉÉÆ ¨ÉÖHòÉä ¦É´ÉÊiÉ* ºÉÆºÉÉ®ú-¨ÉÖHòÉä ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ& -  <iªÉäiÉiÉÂ FòÊSÉzÉ où¶ªÉiÉä* 



40 
 

ªÉnùÉù ¶É®úÒ®ú-ÊxÉ´ÉÇiªÉÈ Eò¨ÉÇ ¶ÉÉ®úÒ®ú¨ÉÊ¦É|ÉäiÉÆ ºªÉÉiÉÂ iÉnùÉ oùŸõÉoùŸõ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ Eò¨ÉÇ |ÉÊiÉÊ¹Ér¨ÉÊ{É ¶É®úÒú®äúhÉ 

EÖò´ÉÇzÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹ÉÊ¨ÉÊiÉ ¥ÉÖ´ÉiÉ& Ê´É¯ûrùÉÊ¦ÉvÉÉxÉÆ |ÉºÉVªÉäiÉ*  

¶ÉÉÛÉÒªÉÆ SÉ Eò¨ÉÇ oùŸõÉoùŸõ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ ¶É®úÒ®äúhÉ EÖò´ÉÇzÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹ÉÊ¨ÉiªÉÊ{É ¥ÉÖ´ÉiÉÉä%|ÉÉ”É-|ÉÊiÉ¹ÉävÉ-

|ÉºÉƒó&* ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇÊzÉÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉiÉÂ Eäò´É™ô-¶É¤nù-|ÉªÉÉäMÉÉcÉ ´ÉÉRÂó-¨ÉxÉºÉ-ÊxÉ´ÉÇiªÉÈ Eò¨ÉÇ Ê´ÉÊvÉ-

|ÉÊiÉ¹ÉävÉ-Ê´É¹ÉªÉÆ vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÇ-¶É¤nù-´ÉÉSªÉÆ EÖò´ÉÇxÉÂ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹ÉÊ¨ÉiªÉÖHÆò ºªÉÉiÉÂ*  

iÉjÉÉÊ{É ´ÉÉRÂó-¨ÉxÉºÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÖ¢öÉxÉ-{ÉIÉä ÊEòÎ±¤É¹É-|ÉÉÊ”É-´ÉSÉxÉÆ Ê´É¯ûrù¨ÉÉ{ÉtäiÉ*  

|ÉÊiÉÊ¹Érù-ºÉä´ÉÉ-{ÉIÉä%Ê{É ¦ÉÚiÉÉlÉÉÇxÉÖ´ÉÉnù-¨ÉÉjÉ¨ÉxÉlÉÇEÆò ºªÉÉiÉÂ*  
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ªÉnùÉ iÉÖ ¶É®úÒ®-úÎºlÉÊiÉ-¨ÉÉjÉ-|ÉúªÉÉäVÉxÉÆ ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eò¨ÉÉÇÊ¦É|ÉäiÉÆ ¦É´ÉäiÉÂ iÉnùÉ oùŸõÉoùŸõ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ Eò¨ÉÇ Ê´ÉÊvÉ-

|ÉÊiÉ¹ÉävÉ-¶ÉÉÛÉ-MÉ¨ªÉÆ ¶É®úÒ®ú-´ÉÉRÂó-¨ÉxÉºÉ-ÊxÉ´ÉÇiªÉÇ¨ÉÂ +xªÉnùEÖò´ÉÇxÉÂ iÉè®úä´É ¶É®úÒ®úÉÊnùÊ¦É& ¶É®úÒ®-úÎºlÉÊiÉ-

¨ÉÉjÉ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ Eäò´É™ô-¶É¤nù-|ÉªÉÉäMÉÉnÂù, “+½Æþ Eò®úÉäÊ¨É” <iªÉÊ¦É¨ÉÉxÉ-´ÉÌVÉiÉ& ¶É®úÒ®úÉÊnù-SÉäŸõÉ-¨ÉÉjÉÆ ™ôÉäEò-

oùŸõ¬É EÖò´ÉÇxÉÂ xÉÉ{ÉîÉäÊiÉ ÊEòÎ±¤É¹É¨ÉÂ*  

B´ÉÆ-¦ÉÚiÉºªÉ {ÉÉ{É-¶É¤n-ù´ÉÉSªÉ-ÊEòÎ±¤É¹É-|ÉÉ”ªÉºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ ÊEòÎ±¤É¹ÉÆ ºÉÆºÉÉ®Æú xÉÉ{ÉîÉäÊiÉ YÉÉxÉÉÊMÉí-nùMvÉ-ºÉ´ÉÇ-

Eò¨ÉÇi´ÉÉnùÂ +|ÉÊiÉ¤ÉxvÉäxÉ ¨ÉÖSªÉiÉ B´ÉäÊiÉ {ÉÚ´ÉÉæHò-ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-¡ò™ôÉxÉÖ´ÉÉnù& B´Éè¹É&*  

B´ÉÆ ¶ÉÉ®úÒ®Æú Eäò´É™Æô Eò¨ÉÇ <iªÉºªÉÉlÉÇºªÉ {ÉÊ®úOÉ½äþ ÊxÉ®ú´ÉtÆ ¦É´ÉÊiÉ** 21 ** 
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iªÉHò-ºÉ´ÉÇ-{ÉÊ®úOÉ½þºªÉ ªÉiÉä®úzÉÉnäù& ù¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-½äþiÉÉä& {ÉÊ®úOÉ½þºªÉÉ¦ÉÉ´ÉÉnÂù ªÉÉSÉxÉÉÊnùxÉÉ  ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉiÉÉè 

EòkÉÇ´ªÉiÉÉªÉÉÆ |ÉÉ”ÉÉªÉÉ¨ÉÂ “+ªÉÉÊSÉiÉ¨ÉºÉÆK~ò”É¨ÉÖ{É{ÉzÉÆ ªÉoùSUôªÉÉ” (¤ÉÉä.vÉ.ºÉÚ 2.8.12) <iªÉÉÊnùxÉÉ 

´ÉSÉxÉäxÉÉxÉÖYÉÉiÉÆ ªÉiÉä& ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-½äþiÉÉä®úzÉÉnäù& |ÉÉÊ”É-uùÉ®ú¨ÉÉÊ´É¹EÖò´ÉÇzÉÉ½þ  -   

ªÉoùSUôÉ™ôÉ¦ÉºÉxiÉÖŸõ& uùxuùÉiÉÒiÉÉä Ê´É¨ÉiºÉ®ú&* 

ºÉ¨É& ÊºÉrùÉ´ÉÊºÉrùÉè SÉ EÞòi´ÉÉÊ{É xÉ ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä** 22 

ªÉoùSUôÉ™ôÉ¦ÉºÉxiÉÖŸõ& uùxuùÉiÉÒiÉÉä Ê´É¨ÉiºÉ®ú& ÊºÉrùÉè +ÊºÉrùÉè SÉ ºÉ¨É& EÞòi´ÉÉÊ{É xÉ ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä** 22 

 

The one who is happy with whatever comes by chance, who is unaffected by the opposites, 

free from jealousy, and even-minded with reference to success and failure, is not bound 

even though performing action.  

 

 

ªÉoùSUôäÊiÉ* ªÉoùSUôÉ™ôÉ¦ÉºÉxiÉÖŸõ& +|ÉÉÌlÉiÉÉä{ÉxÉiÉÉä ™ôÉ¦ÉÉä ªÉoùSUôÉ-™ôÉ¦É& iÉäxÉ ºÉxiÉÖŸõ& ºÉ‰ÉÉiÉÉ™Æô-|ÉiªÉªÉ& 

uùxuùÉiÉÒiÉ& uùxuèù& ¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉÊnùÊ¦É& ½þxªÉ¨ÉÉxÉÉä%{ªÉÊ´É¹ÉhhÉ-ÊSÉkÉÉä uùxuùÉiÉÒiÉ =SªÉiÉä*  

Ê´É¨ÉiºÉ®ú& Ê´ÉMÉiÉ-¨ÉiºÉ®úÉä ÊxÉ´Éê®ú-¤ÉÖÊrù& ºÉ¨É& iÉÖ±ªÉ& ªÉoùSUôÉ™ôÉ¦ÉºªÉ ÊºÉrùÉ´ÉÊºÉrùÉè SÉ*  
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ªÉ B´ÉÆ¦ÉÚiÉÉä ªÉÊiÉ®úzÉÉnäù& ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-½äþiÉÉä& ™ôÉ¦ÉÉ™ôÉ¦ÉªÉÉä& ºÉ¨ÉÉä ½þ¹ÉÇ-Ê´É¹ÉÉnù-´ÉÌVÉiÉ& Eò¨ÉÉÇnùÉ´ÉEò¨ÉÉÇÊnù-

nù¶ÉÔ ªÉlÉÉ¦ÉÚiÉÉi¨É-nù¶ÉÇxÉ-ÊxÉ¢ö& ºÉxÉÂ ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-¨ÉÉjÉ-|ÉªÉÉäVÉxÉä Ê¦ÉIÉÉ]õxÉÉÊnù-Eò¨ÉÇÊhÉ ¶É®úÒ®úÉÊnù-

ÊxÉ´ÉÇiªÉæ “xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉä¨ªÉ½¨ÉÂ” (MÉÒ 5.8) “MÉÖhÉÉ MÉÖþhÉä¹ÉÖ ´ÉiÉÇxiÉä” (MÉÒ 3.28) <iªÉä´ÉÆ ºÉnùÉ 

ºÉ¨{ÉÊ®úSÉIÉÉhÉ +Éi¨ÉxÉ& EòkÉÞÇi´ÉÉ¦ÉÉ´ÉÆ {É¶ªÉxÉÂ xÉè´É ÊEòÊˆÉnÂù Ê¦ÉIÉÉ]õxÉÉÊnùEÆò Eò¨ÉÇ Eò®úÉäÊiÉ*  

™ôÉäEò-´ªÉ´É½þÉ®ú-ºÉÉ¨ÉÉxªÉ-nù¶ÉÇxÉäxÉ iÉÖ ™ôÉèÊEòEòÉ®úÉäÊ{ÉiÉ-EòiÉÞÇi´Éä Ê¦ÉIÉÉ]õxÉÉnùÉè Eò¨ÉÇÊhÉ EòkÉÉÇ ¦É´ÉÊiÉ* 

º´ÉÉxÉÖ¦É´ÉäxÉ iÉÖ ¶ÉÉÛÉ-|É¨ÉÉhÉÉÊnù-VÉÊxÉiÉäxÉ +EòkÉê´É*  

ºÉ B´ÉÆ {É®úÉvªÉÉ®úÉäÊ{ÉiÉ-EòkÉÞÇi´ÉÆ ¶É®úÒ®ú-ÎºlÉÊiÉ-¨ÉÉjÉ-|ÉªÉÉäVÉxÉÆ Ê¦ÉIÉÉ]õxÉÉÊnùEÆò Eò¨ÉÇ EÞòi´ÉÉÊ{É xÉ ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä 

¤ÉxvÉ-½äþiÉÉä& Eò¨ÉÇhÉ& ºÉ½äþiÉÖEòºªÉ YÉÉxÉÉÊMÉíxÉÉ nùMvÉi´ÉÉnùÂ <iªÉÖHòi´ÉÉnÂù +xÉÖ´ÉÉnù B´É B¹É&** 22 ** 
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“iªÉCi´ÉÉ Eò¨ÉÇ-¡ò™ôÉºÉƒó¨ÉÂ” (MÉÒ 4.20) <iªÉxÉäxÉ ¶™ôÉäEäòxÉ ªÉ& |ÉÉ®ú¤vÉ-Eò¨ÉÉÇ ºÉxÉÂ ªÉnùÉ ÊxÉÎ¹GòªÉ-

¥ÉÀÉi¨É-nù¶ÉÇxÉ-ºÉÆ{ÉzÉ& ºªÉÉiÉÂ iÉnùÉ iÉºªÉÉi¨ÉxÉ& EòkÉÞÇ-Eò¨ÉÇ-|ÉªÉÉäVÉxÉÉ¦ÉÉ´É-nùÌ¶ÉxÉ& Eò¨ÉÇ-{ÉÊ®úiªÉÉMÉäù |ÉÉ”Éä 

EÖòiÉÊ¶SÉiÉÂ ÊxÉÊ¨ÉkÉÉiÉÂ iÉnùºÉ¨¦É´Éä ºÉÊiÉ {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÂ iÉÎº¨ÉxÉÂ Eò¨ÉÇÊhÉ +Ê¦É-|É´ÉÞkÉÉäÊ{É “xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉäÊiÉ 

ºÉ&” (MÉÒ 4.20) <ÊiÉ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´É& |ÉnùÌ¶ÉiÉ&* ªÉºªÉè´ÉÆ Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´ÉÉä nùÌ¶ÉiÉ& iÉºªÉè´É - 

MÉiÉºÉƒóºªÉ ¨ÉÖHòºªÉ YÉÉxÉÉ´ÉÎºlÉiÉSÉäiÉºÉ&* 

ªÉYÉÉªÉÉSÉ®úiÉ& Eò¨ÉÇ ºÉ¨ÉOÉÆ |ÉÊ´É™ôÒªÉiÉä** 23 ** 

MÉiÉºÉƒóºªÉ ¨ÉÖHòºªÉ YÉÉxÉÉ´ÉÎºlÉiÉSÉäiÉºÉ& ªÉYÉÉªÉ +ÉSÉ®úiÉ& ºÉ¨ÉOÉÆ Eò¨ÉÇ |ÉÊ´É™ôÒªÉiÉä**   

 

 

The karma of one who is free from attachment, who is liberated, whose mind is rooted in 

self-knowledge, who performs for the sake of daily yajµa, resolves totally. 
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MÉiÉºÉƒóºªÉäÊiÉ* MÉiÉºÉƒóºªÉ ºÉ´ÉÇiÉÉä ÊxÉ´ÉÞkÉÉºÉHäò& ¨ÉÖHòºªÉ ÊxÉ´ÉÞkÉ-vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉÇÊnù-¤ÉxvÉxÉºªÉ  

YÉÉxÉÉ´ÉÎºlÉiÉSÉäiÉºÉ& YÉÉxÉ B´ÉÉ´ÉÎºlÉiÉÆ SÉäiÉÉä ªÉºªÉ ºÉÉä%ªÉÆ YÉÉxÉÉ´ÉÎºlÉiÉ-SÉäiÉÉ& iÉºªÉ ªÉYÉÉªÉ ªÉYÉ-

ÊxÉ´ÉÞÇkªÉlÉÇ¨ÉÂ +ÉSÉ®úiÉ& ÊxÉ´ÉÇkÉÇªÉiÉ& Eò¨ÉÇ ºÉ¨ÉOÉÆ ºÉ½þÉOÉähÉ ¡ò™äôxÉ ´ÉkÉÇiÉ <ÊiÉ ºÉ¨ÉOÉÆ Eò¨ÉÇ iÉiºÉ¨ÉOÉÆ 

|ÉÊ´É™ôÒªÉiÉä Ê´ÉxÉ¶ªÉiÉÒiªÉlÉÇ&** 23 ** 
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Eòº¨ÉÉi{ÉÖxÉ& EòÉ®úhÉÉiÉÂ ÊGòªÉ¨ÉÉhÉÆ Eò¨ÉÇ º´ÉEòÉªÉÉÇ®ú¨¦É¨ÉEÖò´ÉÇiÉÂ ºÉ¨ÉOÉÆ |ÉúÊ´É™ôÒªÉiÉä <iªÉÖSªÉiÉä*  ªÉiÉ& -  

¥ÉÀÉ{ÉÇhÉÆ ¥ÉÀ½þÊ´É& ¥ÉÀÉMÉíÉè ¥ÉÀhÉÉ ½ÖþiÉ¨ÉÂ* 

¥ÉÀè´É iÉäxÉ MÉxiÉ´ªÉÆ ¥ÉÀEò¨ÉÇºÉ¨ÉÉÊvÉxÉÉ** 24** 

+{ÉÇhÉÆ ¥ÉÀ ½þÊ´É& ¥ÉÀ ¥ÉÀÉMÉíÉè ¥ÉÀhÉÉ ½ÖþiÉ¨ÉÂ (¥ÉÀ)* ¥ÉÀEò¨ÉÇºÉ¨ÉÉÊvÉxÉÉ iÉäxÉ MÉxiÉ´ªÉÆ ¥ÉÀè́ É (+{ÉÇhÉÆ ¥ÉÀ... 

¥ÉÀEò¨ÉÇºÉ¨ÉÉvÉä& B´ÉÆ ¦ÉÉÊiÉ <iªÉlÉÇ&)** 24 

 

 

The means of offering is Brahman. The oblation is Brahman, offered by Brahman into the 

fire, which is Brahman. Brahman indeed is to be reached by him who sees everything as 

Brahman. 

 

¥ÉÀäÊiÉ* ¥ÉÀÉ{ÉÇhÉÆ ªÉäxÉ Eò®úhÉäxÉ ¥ÉÀÊ´ÉnÂùù ½þÊ´É®úMÉíÉ´É{ÉÇªÉÊiÉ iÉnÂù ¥ÉÀè́ ÉäÊiÉ {É¶ªÉÊiÉ*   

iÉºªÉÉi¨É-´ªÉÊiÉ®äúEäòhÉÉ¦ÉÉ´ÉÆ {É¶ªÉÊiÉ*  

ªÉlÉÉ ¶ÉÖÊHòEòÉªÉÉÆ ®úVÉiÉÉ¦ÉÉ´ÉÆ {É¶ªÉÊiÉ iÉlÉÉäSªÉiÉä ¥ÉÀè́ É +{ÉÇhÉÊ¨ÉÊiÉ*  
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ªÉlÉÉ ªÉpùVÉiÉÆ iÉSUÖôÊHòEèò´ÉäÊiÉ* “¥ÉÀ, +{ÉÇhÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ +ºÉ¨ÉºiÉ{Énäù*  

ªÉnù{ÉÇhÉ-¤ÉÖrù¬É MÉÞÁiÉä ™ôÉäEäò iÉnùºªÉ ¥ÉÀÊ´ÉnùÉä ¥ÉÀè́ É <iªÉlÉÇ&*  

¥ÉÀ ½þÊ´É& iÉlÉÉ ªÉrùÊ´É¤ÉÖÇrù¬É MÉÞÁ¨ÉÉhÉÆ iÉnÂù ¥ÉÀè́ ÉÉºªÉ* iÉlÉÉ ¥ÉÀÉMÉíÉè <ÊiÉ ºÉ¨ÉºiÉÆ {Én¨ÉÂ*  

+ÊMÉí®úÊ{É ¥ÉÀè́ É ªÉjÉ ½ÚþªÉiÉä* ¥ÉÀhÉÉ EòjÉÉÇ, ¥ÉÀè́ É EòiÉÉÇ <iªÉúlÉÇ&* ªÉkÉäxÉ ½ÖþiÉÆ ½þ´ÉxÉ-ÊGòªÉÉ iÉnÂù ¥ÉÀè́ É* 

ªÉkÉäxÉ MÉxiÉ´ªÉÆ ¡ò™Æô iÉnùÊ{É ¥ÉÀè́ É* ¥ÉÀEò¨ÉÇºÉ¨ÉÉÊvÉxÉÉ ¥ÉÀè́ É Eò¨ÉÇ ¥ÉÀEò¨ÉÇ iÉÎº¨ÉxÉÂ ºÉ¨ÉÉÊvÉªÉÇºªÉ ºÉ 

¥ÉÀ-Eò¨ÉÇ-ºÉ¨ÉÉÊvÉ& iÉäxÉ ¥ÉÀ-Eò¨ÉÇ-ºÉ¨ÉÉÊvÉxÉÉ ¥ÉÀè́ É MÉxiÉ´ªÉ¨ÉÂ* 

B´ÉÆ ™ôÉääôEò-ºÉRÂóOÉú½Æþ ÊSÉEòÒ¹ÉÖÇhÉÉÊ{É ÊGòªÉ¨ÉÉhÉÆ Eò¨ÉÇ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉÉä%Eò¨ÉÇ ¥ÉÀ-¤ÉÖrù¬Ö{É-¨ÉÞÊniÉi´ÉÉiÉÂ*  
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B´ÉÆ ºÉÊiÉ ÊxÉ´ÉÞkÉ-Eò¨ÉÇhÉÉä%Ê{É ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉ& ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-ºiÉÖiªÉlÉÈ ºÉxªÉMYÉÉxÉ-°ü{Éä +vªÉÉi¨É-

ªÉYÉä ªÉYÉi´É-ºÉ¨{ÉÉnùxÉÆ YÉÉxÉºªÉ ºÉÖiÉ®úÉ¨ÉÖ{É{ÉtiÉä ªÉnùÂ +ù{ÉÇhÉÉtÊvÉ-ªÉYÉä |ÉÊºÉrÆù iÉnùºªÉÉvªÉÉi¨ÉÆ ¥ÉÀè́ É 

{É®ú¨ÉÉlÉÇ-nùÌ¶ÉxÉ <ÊiÉ* +xªÉlÉÉ ºÉ´ÉÇºªÉ ¥ÉÀi´Éä +{ÉÇhÉÉnùÒxÉÉ¨Éä´É Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉä ¥ÉÀi´ÉÉÊ¦ÉvÉÉxÉ¨ÉxÉlÉÇEÆò 

ºªÉÉiÉÂ* iÉº¨ÉÉnÂù “¥ÉÀè́ É <nÆù ºÉ´ÉÇ¨ÉÂ” <iªÉÊ¦ÉVÉÉxÉiÉÉä Ê´ÉnÖù¹É& ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÉÇ¦ÉÉ´É&* 

EòÉ®úEò-¤ÉÖrù¬¦ÉÉ´ÉÉcÉ* xÉ Ê½þ EòÉ®úEò-¤ÉÖÊrù-®úÊ½þiÉÆ ªÉYÉÉJªÉÆ Eò¨ÉÇ oùŸõ¨ÉÂ* ºÉ´ÉÇ¨Éä´É +ÊMÉí½þÉäjÉÉÊnùEÆò Eò¨ÉÇ 

¶É¤nù-ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ-näù´ÉiÉÉ-Ê´É¶Éä¹É-ºÉÆ|ÉnùÉxÉÉÊnù-EòÉ®úEò-¤ÉÖÊrù¨ÉiÉÂ EòjÉÇÊ¦É¨ÉÉxÉ-¡ò™ôÉÊ¦ÉºÉÎxvÉ¨ÉcÉ oùŸõ¨ÉÂ, 

xÉÉä{É¨ÉÞÊnùiÉ-ÊGòªÉÉ-EòÉ®úEò-¡ò™ô-¦Éänù-¤ÉÖÊrù¨ÉiÉÂ EòkÉÞÇi´ÉÉÊ¦É¨ÉÉxÉ-¡ò™ôÉÊ¦ÉºÉÎxvÉ-®úÊ½þiÉÆ ´ÉÉ*  
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<nÆù iÉÖ ¥ÉÀ-¤ÉÖrù¬Ö{É¨ÉÞÊnùùiÉÉ{ÉÇhÉÉÊnù-EòÉ®úEò-ÊGòªÉÉ-¡ò™ô-¦Éänù-¤ÉÖÊrù Eò¨ÉÇ* +iÉÉä%Eò¨Éê´Éù iÉiÉÂ*  

iÉlÉÉ SÉ nùÌ¶ÉiÉÆ “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ” (MÉÒ 4.18) “Eò¨ÉÇhªÉÊ¦É|É´ÉÞkÉÉä%Ê{É xÉè´É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉäÊiÉ 

ºÉ&” (MÉÒ 4.20) “MÉÖhÉÉ MÉÖhÉä¹ÉÖ ´ÉkÉÇxiÉä” (MÉÒ 3.28) “xÉè́ É ÊEòÊˆÉiÉÂ Eò®úÉä¨ÉÒÊiÉ ªÉÖHòÉä ¨ÉxªÉäiÉ 

iÉi´ÉÊ´ÉiÉÂ” (MÉÒ 5.18) <iªÉÉÊnùÊ¦É&* iÉlÉÉ SÉ nù¶ÉÇªÉxÉÂ iÉjÉ iÉjÉ ÊGòªÉÉ-EòÉ®úEò-¡ò™ô-¦Éänù-

¤ÉÖrù¬Ö{É¨ÉnÇùxÉÆ
11

 Eò®úÉäÊiÉ* oùŸõÉ SÉ EòÉ¨ªÉÉÊMÉí-½þÉäjÉÉnùÉè EòÉ¨ÉÉä{É¨ÉnæùxÉ EòÉ¨ªÉÉÊMÉí½þÉäjÉÉÊnù-½þÉÊxÉ&*  

iÉlÉÉ ¨ÉÊiÉ-{ÉÚ´ÉÇEòÉ¨ÉÊiÉ-{ÉÚ´ÉÇEòÉnùÒxÉÉÆ Eò¨ÉÇhÉÉÆ EòÉªÉÇ-Ê´É¶Éä¹ÉºªÉÉ®ú¨¦ÉEòi´ÉÆ oùŸõ¨ÉÂ*  

  

                                                      
11
 ={É¨ÉnùÇÊ¨ÉÊiÉ ´ÉÉ* 
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iÉlÉä½þÉÊ{É ¥ÉÀ-¤ÉÖrù¬Ö{É¨ÉÞÊnùiÉÉ{ÉÇhÉÉÊnù-EòÉ®úEò-ÊGòªÉÉ-¡ò™ô-¦Éänù-¤ÉÖräù¤ÉÉÇÁ-SÉäŸõÉ-¨ÉÉjÉähÉ Eò¨ÉÉÇÊ{É 

Ê´ÉnÖù¹ÉÉä%Eò¨ÉÇ ºÉ¨{ÉtiÉä* +iÉ =HÆò “ºÉ¨ÉOÉÆ |ÉÊ´É™ôÒªÉiÉä” (MÉÒ 4.23) <ÊiÉ* 

+jÉ EäòÊSÉnùÉ½Öþ& - ªÉnÂù ¥ÉÀ iÉnù{ÉÇhÉÉnùÒÊxÉ* ¥ÉÀè́ É ÊEò™ôÉ{ÉÇhÉÉÊnùxÉÉ {ÉˆÉ-Ê´ÉvÉäxÉ EòÉ®úEòÉi¨ÉxÉÉ 

´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÆ ºÉkÉnäù´É Eò¨ÉÇ Eò®úÉäÊiÉ* iÉjÉ xÉÉ{ÉÇhÉÉÊnù-¤ÉÖÊrùÌxÉ´ÉiªÉÇiÉä ÊEòxi´É{ÉÇhÉÉÊnù¹ÉÖ ¥ÉÀ-¤ÉÖÊrù®úÉvÉÒªÉiÉä*  

ªÉlÉÉ |ÉÊiÉ¨ÉÉnùÉè Ê´É¹h´ÉÉÊnù-¤ÉÖÊrù&, ªÉlÉÉ ´ÉÉ xÉÉ¨ÉÉnùÉè ¥ÉÀ-¤ÉÖÊrù& - <ÊiÉ*  

ºÉiªÉ¨ÉÂ* B´É¨ÉÊ{É ºªÉÉtÊnù YÉÉxÉ-ªÉYÉ-ºiÉÖiªÉlÉÈ |ÉEò®úhÉÆ xÉ ºªÉÉiÉÂ*  
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+jÉ iÉÖ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÆ  YÉÉxÉ-ªÉYÉ-¶ÉÎ¤nùiÉ¨ÉÂ +xÉäEòÉxÉÂ ªÉYÉ-¶ÉÎ¤nùiÉÉxÉÂ ÊGòªÉÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÉxÉÂ ={ÉxªÉºªÉ 

“¸ÉäªÉÉxp´ªÉ¨ÉªÉÉnÂù ªÉYÉÉnÂù YÉÉxÉªÉYÉ& “ (MÉÒ 4.33) <ÊiÉ YÉÉxÉÆ ºiÉÉèÊiÉ* +jÉ SÉ ºÉ¨ÉlÉÇÊ¨ÉnÆù ´ÉSÉxÉÆ  

“¥ÉÀÉ{ÉÇhÉ¨ÉÂ” <iªÉÉÊn YÉÉxÉºªÉ ªÉYÉi´É-ºÉÆ{ÉÉnùxÉä, +xªÉlÉÉ ºÉ´ÉÇºªÉ ¥ÉÀi´Éä%{ÉÇhÉÉnùÒxÉÉ¨Éä´É Ê´É¶Éä¹ÉiÉ& 

¥ÉÀi´ÉÉÊ¦ÉvÉÉxÉ¨ÉxÉlÉÇEÆò ºªÉÉiÉÂ*  

ªÉä i´É{ÉÇhÉÉÊnù¹ÉÖ - |ÉÊiÉ¨ÉÉªÉÉÆ Ê´É¹hÉÖ-oùÊŸõ´ÉnÂù - ¥ÉÀ-oùÊŸõ& ÊIÉ{ªÉiÉä - xÉÉ¨ÉÉÊnùÎ¹´É´É SÉ - <ÊiÉ ¥ÉÖ´ÉiÉä xÉ 

iÉä¹ÉÉÆ ¥ÉÀÊ´ÉtÉäHäò½þþ Ê´É´ÉÊIÉiÉÉ ºªÉÉiÉÂ, +{ÉÇhÉÉÊnù-Ê´É¹ÉªÉi´ÉÉnÂù YÉÉxÉºªÉ*  

xÉ SÉ oùÊŸõ-ºÉÆ{ÉÉnùxÉ-YÉÉxÉäxÉ ¨ÉÉäIÉ-¡ò™Æô |ÉÉ{ªÉiÉä* “¥ÉÀè́ É iÉäxÉ MÉxiÉ´ªÉ¨ÉÂ” <ÊiÉ SÉÉäSªÉiÉä*   
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Ê´É¯ûrÆù SÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ¨ÉxiÉ®äúhÉ ¨ÉÉäIÉ-¡ò™Æô |ÉÉ{ªÉiÉä <ÊiÉ*  |ÉEÞòiÉ-Ê´É®úÉävÉ¶SÉ*  

ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÆ SÉ |ÉEÞòiÉÆ “Eò¨ÉÇhªÉEò¨ÉÇ ªÉ& {É¶ªÉäiÉÂ” (MÉÒ 4.18) <iªÉjÉ*  

+xiÉä SÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÆ iÉºªÉè´ÉÉä{ÉºÉÆ½þÉ®úÉiÉÂ* “¸ÉäªÉÉxÉÂ pù´ªÉ¨ÉÉiÉÂ ªÉYÉÉiÉÂ YÉÉxÉªÉYÉ&” (MÉÒ 4.33) “YÉÉxÉÆ 

™ô¤v´ÉÉ {É®úÉÆ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 4.39) <iªÉÉÊnùxÉÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-ºiÉÖÊiÉ¨Éä´É EÖò´ÉÇzÉÖ{ÉIÉÒhÉÉä%vªÉÉªÉ&* 

iÉjÉÉEòº¨ÉÉnù{ÉÇhÉÉnùÉè ¥ÉÀ-oùÊŸõ®ú|ÉEò®úhÉä - |ÉÊiÉ¨ÉÉªÉÉÊ¨É´É Ê´É¹hÉÖ-oùÊŸõ&  =SªÉiÉä - <iªÉxÉÖ{É{ÉzÉ¨ÉÂ*  

iÉº¨ÉÉiÉÂ ªÉlÉÉ´ªÉÉJªÉÉiÉÉlÉÇ  B´ÉÉªÉÆ ¶™ôÉäEò&** 24 **  
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iÉjÉÉvÉÖxÉÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉºªÉ ªÉYÉi´ÉÆ ºÉÆ{ÉÉt iÉiºiÉÖiªÉlÉÇ¨ÉxªÉä%Ê{É ªÉYÉÉ ={ÉÊIÉ{ªÉxiÉä -  

nèù´É¨Éä´ÉÉ{É®äú ªÉYÉÆ ªÉÉäÊMÉxÉ& {ÉªÉÖÇ{ÉÉºÉiÉä * 

¥ÉÀÉMÉíÉ´É{É®äú ªÉYÉÆ ªÉYÉäxÉè´ÉÉä{ÉVÉÖâþÊiÉ ** 25 ** 

+{É®äú ªÉÉäÊMÉxÉ& nèù́ É¨ÉÂ B´É ªÉYÉÆ {ÉªÉÖÇ{ÉÉºÉiÉä* +{É®äú ¥ÉÀÉMÉíÉÉè B´É ªÉYÉäxÉ ªÉYÉÆ ={ÉVÉÖâþÊiÉ ** 25 ** 

 

Karma-yog¢s perform only those rituals that invoke the deities, while others (sanny¡s¢s) 

offer themselves by themselves unto the fire (knowledge) of Brahman.  

 

nèù´É¨Éä́ ÉäÊiÉ* nèù´É¨Éä́ É näù´ÉÉ <VªÉxiÉä ªÉäxÉ ªÉYÉäxÉÉºÉÉè nèù´ÉÉä ªÉYÉ&* iÉ¨Éä´É +{É®äú ªÉYÉÆ ªÉÉäÊMÉxÉ& EòÌ¨ÉhÉ& 

{ÉªÉÖÇ{ÉÉºÉiÉä EÖò´ÉÇxiÉÒiªÉlÉÇ&* ¥ÉÀÉMÉíÉè “ºÉiªÉÆ YÉÉxÉ¨ÉxÉxiÉÆ ¥ÉÀ” (iÉè. 2.1) “Ê´ÉYÉÉxÉ¨ÉÉxÉxnÆù ¥ÉÀ” (¤ÉÞ. 

3.9.28) “ªÉiºÉÉIÉÉnù{É®úÉäIÉÉnÂù ¥ÉþÀ” (¤ÉÞ. 3.2.1) “ªÉ +Éi¨ÉÉ ºÉ´ÉÉÇxiÉ®ú&” (¤ÉÞ. 3.2.1) <iªÉÉÊnù-

´ÉSÉxÉÉäHò¨ÉÂ +¶ÉxÉÉªÉÉÊnù-ºÉ´ÉÇ-ºÉÆºÉÉ®ú-vÉ¨ÉÇ-´ÉÌVÉiÉÆ “xÉäÊiÉ xÉäÊiÉ” (¤ÉÞ. 4.4.22) <ÊiÉ ÊxÉ®úºiÉÉ¶Éä¹É-

Ê´É¶Éä¹ÉÆ ¥ÉÀ-¶É¤näùxÉÉäSªÉiÉä*  
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¥ÉÀ SÉ iÉnùÎMxÉ¶SÉ ºÉ ½þÉä¨ÉÉÊvÉEò®úhÉi´É-Ê´É´ÉIÉªÉÉ ¥ÉÀÉÎMxÉºiÉÎº¨Éx¥ÉÀÉMxÉÉè*  

+{É®äú +xªÉä ¥ÉÀÊ´ÉnùÉä ªÉYÉÆ ªÉYÉ-¶É¤nù-´ÉÉSªÉ +Éi¨ÉÉ, +Éi¨É-xÉÉ¨ÉºÉÖ ªÉYÉ-¶É¤nùºªÉ {ÉÉ`öÉiÉÂ*  

iÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉÆ ªÉYÉÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉ& {É®ú¨Éä´É ¥ÉÀ ºÉxiÉÆ ¤ÉÖrù¬ÉtÖ{ÉÉÊvÉ-ºÉÆªÉÖHò¨ÉvªÉºiÉ-ºÉ´ÉÉæ{ÉÉÊvÉ-vÉ¨ÉÇEò¨ÉÂ 

+É½ÖþÊiÉ-°ü{ÉÆ ªÉYÉäxÉè´É +Éi¨ÉxÉè´ÉÉäHò™ôIÉhÉäxÉ ={ÉVÉÖâþÊiÉ |ÉÊIÉ{ÉÎxiÉ*  

ºÉÉä{ÉÉÊvÉEòºªÉÉi¨ÉxÉÉä ÊxÉ¯û{ÉÉÊvÉEòäxÉ {É®ú-¥ÉÀ-º´É°ü{ÉähÉè´É ªÉqù¶ÉÇxÉÆ ºÉ iÉÎº¨Éx½þÉä¨ÉºiÉÆ EÖò´ÉÇÎxiÉ 

¥ÉÀÉi¨ÉèEòi´É-nù¶ÉÇxÉ-ÊxÉ¹`öÉ& ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉ <iªÉlÉÇ&* ºÉÉä%ªÉÆ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉ-±ÉIÉhÉÉä ªÉYÉÉä nèù´É-ªÉYÉÉÊnù¹ÉÖ 

ªÉYÉä¹ÉÚ{ÉÊIÉ{ªÉiÉä “¥ÉÀÉ{ÉÇhÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 4.24) <iªÉÉÊnù-¶™ôÉäEèò& |ÉºiÉÖiÉ& “¸ÉäªÉÉxpù´ªÉ-¨ÉªÉÉtYÉÉVYÉÉxÉ-

ªÉYÉ& {É®úxiÉ{É” (MÉÒ 4.33) <iªÉÉÊnùxÉÉ ºiÉÖiªÉlÉÇ¨ÉÂ** 25 ** 
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¸ÉÉäjÉÉnùÒxÉÒÎxpùªÉÉhªÉxªÉä ºÉÆªÉ¨ÉÉÎMxÉ¹ÉÖ VÉÖâþÊiÉ* 

¶É¤nùÉnùÒÎx´É¹ÉªÉÉxÉxªÉ <ÎxpùªÉÉÎMxÉ¹ÉÖ VÉÖâþÊiÉ** 26 ** 

 

+xªÉä ¸ÉÉäjÉÉnùÒÊxÉ <ÎxpùªÉÉÊhÉ ºÉÆªÉ¨ÉÉÎMxÉ¹ÉÖ VÉÖ¼´ÉÊiÉ* +xªÉä ¶É¤nùÉnùÒxÉÂ Ê´É¹ÉªÉÉxÉÂ <ÎxpùªÉÉÎMxÉ¹ÉÖ VÉÖ¼´ÉÊiÉ ** 26 ** 

 

Others offer (their) organs of hearing and other senses into the fire of self-mastery, (while 

still) others offer sound and other sense objects into the fire of the senses. 

 

 

¸ÉÉäjÉÉnùÒxÉÒÊiÉ* ¸ÉÉäjÉÉnùÒxÉÒÎxpùªÉÉÊhÉ +xªÉä ªÉÉäÊMÉxÉ& ºÉÆªÉ¨ÉÉÎMxÉ¹ÉÖ  |ÉiÉÒÎxpùªÉÆ ºÉÆªÉ¨ÉÉä Ê¦ÉtiÉä <ÊiÉ ¤É½Öþ-

´ÉSÉxÉ¨ÉÂ  ºÉÆªÉ¨ÉÉ B´ÉÉMxÉªÉºiÉä¹ÉÖ VÉÖâþÊiÉ <ÎxpùªÉ-ºÉÆªÉ¨É¨Éä´É EÖò´ÉÇxiÉÒiªÉlÉÇ&*  

¶É¤nùÉnùÒxÉÂ Ê´É¹ÉªÉÉxÉxªÉ <ÎxpùªÉÉÎMxÉ¹ÉÖ <ÎxpùªÉÉhªÉä´ÉÉMxÉªÉ& iÉäÎ¹´ÉÎxpùªÉÉÎMxÉ¹ÉÖ VÉÖâÊiÉ ¸ÉÉäjÉÉÊnùÊ¦É®úÊ´É¯ûr-

ùÊ´É¹ÉªÉ-OÉ½þhÉÆ ½þÉä¨ÉÆ ¨ÉxªÉxiÉä** 26 ** 
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 ÊEòˆÉ - 

ºÉ´ÉÉÇhÉÒÎxpùªÉEò¨ÉÉÇÊhÉ |ÉÉhÉEò¨ÉÉÇÊhÉ  SÉÉ{É®äú* 

+Éi¨ÉºÉÆªÉ¨ÉªÉÉäMÉÉMÉíÉè VÉÖâþÊiÉ YÉÉxÉnùÒÊ{ÉiÉä** 27 ** 

+{É®äú ºÉ´ÉÉÇÊhÉ <ÎxpùªÉEò¨ÉÉÇÊhÉ  |ÉÉhÉEò¨ÉÉÇÊhÉ  SÉ YÉÉxÉnùÒÊ{ÉiÉä +Éi¨ÉºÉÆªÉ¨ÉªÉÉäMÉÉMÉíÉè  VÉÖâþÊiÉ * 

 

Others offer all the activities of the senses and the organs of action unto the fire of 

self-mastery lighted by knowledge. 

 

 

 

ºÉ´ÉÉÇhÉÒÊiÉ* ºÉ´ÉÉÇÊhÉ <ÎxpùªÉEò¨ÉÉÇÊhÉ <ÎxpùªÉÉhÉÉÆ Eò¨ÉÉÇhÉÒÎxpùªÉEò¨ÉÉÇÊhÉ iÉlÉÉ |ÉÉhÉEò¨ÉÉÇÊhÉ |ÉÉhÉÉä 

´ÉÉªÉÖ®úÉvªÉÉÎi¨ÉEò&
12

 iÉiEò¨ÉÉÇhªÉÉEÖòˆÉxÉ-|ÉºÉÉ®úhÉÉnùÒÊxÉ iÉÉÊxÉ SÉÉ{É®úä +Éi¨ÉºÉÆªÉ¨É-ªÉÉäMÉÉMÉíÉè +Éi¨ÉÊxÉ 

ºÉÆªÉ¨É +Éi¨É-ºÉÆªÉ¨É& ºÉ B´É ªÉÉäMÉÉÊMÉí& iÉÎº¨ÉzÉÉi¨É-ºÉÆªÉ¨É-ªÉÉäMÉÉMÉíÉè VÉÖâþÊiÉ |ÉÊIÉ{ÉÎxiÉ YÉÉxÉnùÒÊ{ÉiÉä 

×Éä½äþxÉä´É |ÉnùÒÊ{ÉiÉä
13

 Ê´É´ÉääEò-Ê´ÉYÉÉxÉäxÉÉäW´É™ô-¦ÉÉ´É¨ÉÉ{ÉÉÊnùiÉä  |ÉÊ´É™ôÉ{ÉªÉÎxiÉ <iªÉlÉÇ&** 27 ** 

                                                      
12
 +Éi¨ÉxªÉvªÉÉi¨ÉÆ iÉjÉ ¦É´É&+ÉvªÉÉÎi¨ÉEò&* 

13
 |ÉnùÒ{Éää <ÊiÉ ´ÉÉ* 
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 pù´ªÉªÉYÉÉºiÉ{ÉÉäªÉYÉÉ ªÉÉäMÉªÉYÉÉºiÉlÉÉ%{É®äú* 

 º´ÉÉvªÉÉªÉYÉÉxÉªÉYÉÉ¶SÉ ªÉiÉªÉ& ºÉÆÊ¶ÉiÉµÉiÉÉ&** 28 ** 

iÉlÉÉ ºÉÆÊ¶ÉiÉµÉiÉÉ& +{É®äú ªÉiÉªÉ& pù́ ªÉªÉYÉÉºiÉ{ÉÉäªÉYÉÉ  ªÉÉäMÉªÉYÉÉ& º´ÉÉvªÉÉªÉYÉÉxÉªÉYÉÉ¶SÉ (¦É´ÉÎxiÉ)** 28 

 

So too, there are those who distribute wealth, those who follow prayerful disciplines, those 

who practise yoga, and those of firm vows and efforts who pursue knowledge. 

 

 

pù´ªÉäÊiÉ* pù´ªÉªÉYÉÉ& iÉÒlÉæ¹ÉÖ pù´ªÉ-Ê´ÉÊxÉªÉÉäMÉÆ ªÉYÉ-¤ÉÖrù¬É EÖò´ÉÇÎxiÉ ªÉä iÉä pù´ªÉªÉYÉÉ&* iÉ{ÉÉäªÉYÉÉ iÉ{É& 

ªÉYÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉ{ÉÎº´ÉxÉÉÆ iÉä iÉ{ÉÉäªÉYÉÉ&
14

* ªÉÉäMÉªÉYÉÉ& |ÉÉhÉÉªÉÉ¨É-|ÉiªÉÉ½þÉ®úÉÊnù-™ôIÉhÉÉä ªÉÉäMÉÉä ªÉYÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä 

ªÉÉäMÉ-ªÉYÉÉ& iÉlÉÉ%{É®äú º´ÉÉvªÉÉªÉYÉÉxÉªÉYÉÉ¶SÉ º´ÉÉvªÉÉªÉÉä ªÉlÉÉ-Ê´ÉÊvÉ @ñMÉÉt¦ªÉÉºÉÉä ªÉYÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä 

º´ÉÉvªÉÉªÉ-ªÉYÉÉ&* YÉÉxÉ-ªÉYÉÉ& YÉÉxÉÆ ¶ÉÉÛÉÉlÉÇ-{ÉÊ®úYÉÉxÉÆ ªÉYÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä YÉÉxÉ-ªÉYÉÉ¶SÉ ªÉiÉªÉ& ªÉiÉxÉ-

¶ÉÒ™ôÉ& ºÉÆÊ¶ÉiÉµÉiÉÉ& ºÉ¨ªÉÎC¶ÉiÉÉÊxÉ iÉxÉÚEÞòiÉÉÊxÉ iÉÒIhÉÒ- EÞòiÉÉÊxÉ µÉiÉÉÊxÉ ªÉä¹ÉÉÆ iÉä ºÉÆÊ¶ÉiÉ-µÉiÉÉ&** 28 

** 

                                                      
14
 ªÉä  iÉ{ÉÎº´ÉxÉºiÉä iÉ{ÉÉäªÉYÉÉ& <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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ÊEòˆÉ - 

+{ÉÉxÉä  VÉÖâþÊiÉ  |ÉÉhÉÆ  |ÉÉhÉä%{ÉÉxÉÆ  iÉlÉÉ%{É®ä *ú 

|ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉMÉiÉÒ  ¯ûnÂùùv´ÉÉ  |ÉÉhÉÉªÉÉ¨É{É®úÉªÉhÉÉ& ** 29 ** 

(EäòÊSÉiÉÂ) +{ÉÉxÉä   |ÉÉhÉÆ VÉÖâþÊiÉ* iÉlÉÉ%{É®ä |ÉÉhÉä%{ÉÉxÉÆ (VÉÖâþÊiÉ)*ú (+xªÉä) |ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉMÉiÉÒ  ¯ûnÂùùv´ÉÉ  

|ÉÉhÉÉªÉÉ¨É{É®úÉªÉhÉÉ&  (¦É´ÉÎxiÉ)** 29 ** 

 

So too, others, those who are committed to the practice of pr¡¸¡y¡ma (breath control), 

stopping the flow of inhalation and exhalation, offer the outgoing breath into the incoming 

breath (and) the incoming breath into the outgoing breath. 

 

 

+{ÉÉxÉ <ÊiÉ* +{ÉÉxÉä +{ÉÉxÉ-´ÉÞkÉÉè VÉÖâþÊiÉ |ÉÊIÉ{ÉÎxiÉ |ÉÉhÉÆ |ÉÉhÉ-´ÉÞÊkÉÆ, {ÉÚ®úEòÉJªÉÆ |ÉÉhÉÉªÉÉ¨ÉÆ 

EÖò´ÉÇxiÉÒiªÉlÉÇ&* |ÉÉhÉä%{ÉÉxÉÆ iÉlÉÉ%{É®äú VÉÖâþÊiÉ, ®äúSÉEòÉJªÉÆ SÉ |ÉÉhÉÉªÉÉ¨ÉÆ EÖò´ÉÇxiÉÒiªÉäiÉiÉÂ*  

|ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉMÉiÉÒ ¨ÉÖJÉ-xÉÉÊºÉEòÉ¦ªÉÉÆ ´ÉÉªÉÉäÌxÉMÉÇ¨ÉxÉÆ |ÉÉhÉºªÉ MÉÊiÉ&, iÉÊuù{ÉªÉÇªÉähÉÉvÉÉä-MÉ¨ÉxÉ¨ÉÂ +{ÉÉxÉºªÉ,  

iÉä |ÉÉhÉÉ{ÉÉxÉ-MÉiÉÒ BiÉä ¯ûnÂùùv´ÉÉ ÊxÉ¯ûvªÉ |ÉÉhÉÉªÉÉ¨É{É®úÉªÉhÉÉ& |ÉÉhÉÉªÉÉ¨É-iÉi{É®úÉ&, EÖò¨¦ÉEòÉJªÉÆ |ÉÉhÉÉªÉÉ¨ÉÆ 

EÖò´ÉÇxiÉÒiªÉlÉÇ&
15

** 29 **   

                                                      
15
 {ÉÚ́ ÉÈ ªÉÉäMÉªÉYÉ <ÊiÉ +ŸõÉƒóªÉÖHòÉä ªÉÉäMÉ& =Hò&* +jÉ {ÉÚ®úEòÉnùÒxÉÉÆ |ÉiªÉäEòÆ ªÉYÉi´ÉÊ¨ÉÊiÉ Ê´É¶Éä¹É&* 
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ÊEòˆÉ - 

+{É®äú ÊxÉªÉiÉÉ½þÉ®úÉ& |ÉÉhÉÉx|ÉÉhÉä¹ÉÖ VÉÖâþÊiÉ * 

ºÉ´Éæ{ªÉäiÉä ªÉYÉÊ´ÉnùÉä ªÉYÉIÉÊ{ÉiÉEò±¨É¹ÉÉ& ** 30 ** 

+{É®äú  ÊxÉªÉiÉÉ½þÉ®úÉ&  |ÉÉhÉÉx|ÉÉhÉä¹ÉÖ  VÉÖâþÊiÉ * BiÉä ºÉ´Éæ +Ê{É ªÉYÉÊ´ÉnùÉä  ªÉYÉIÉÊ{ÉiÉEò±¨É¹ÉÉ& ** 30 ** 

 

Others, who regulate their food intake, offer their desire to eat (more) unto the digestive 

fires. All these (people) who observe religious disciplines (become), without exception, 

those for whom the impurities of the mind have been destroyed by the yajµa. 

 

 

+{É®ú <ÊiÉ* +{É®äú ÊxÉªÉiÉÉ½þÉ®úÉ& ÊxÉªÉiÉ& {ÉÊ®úÊ¨ÉiÉ +É½þÉ®úÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä ÊxÉªÉiÉÉ½þÉ®úÉ& ºÉxiÉ& |ÉÉhÉÉxÉÂ ´ÉÉªÉÖ-

¦ÉänùÉxÉÂ |ÉÉhÉä¹ÉÖ B´É VÉÖâþÊiÉ* ªÉºªÉ ªÉºªÉ ´ÉÉªÉÉäVÉÇªÉ& ÊGòªÉiÉä
16

 <iÉ®úÉxÉÂ ´ÉÉªÉÖ¦ÉänùÉÆºiÉÎº¨ÉxÉÂ iÉÎº¨ÉxÉÂ 

VÉÖâþÊiÉ* iÉä iÉjÉ |ÉÊ´ÉŸõÉ <´É ¦É´ÉÎxiÉ* ºÉ´Éæ{ªÉäiÉä ªÉYÉÊ´Énù& ªÉYÉ-IÉÊ{ÉiÉEò±¨É¹ÉÉ& ªÉYÉèªÉÇlÉÉäHèò& IÉÊ{ÉiÉÉä 

xÉÉÊ¶ÉiÉ& Eò±¨É¹ÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä ªÉYÉ-IÉÊ{ÉiÉ-Eò™ô¨É¹ÉÉ&** 30 ** 

                                                      
16
 º´ÉÉvÉÒxÉÉä ¦É´ÉÊiÉ* 
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B´ÉÆ ªÉlÉÉäHòÉxªÉYÉÉxÉÂ ÊxÉ´ÉÇiªÉÇ - 

ªÉYÉÊ¶ÉŸõÉ¨ÉÞiÉ¦ÉÖVÉÉä ªÉÉÎxiÉ ¥ÉÀ ºÉxÉÉiÉxÉ¨ÉÂ * 

xÉÉªÉÆ ™ôÉäEòÉä%ºiªÉªÉYÉºªÉ EÖòiÉÉä%xªÉ& EÖò¯ûºÉkÉ¨É** 31 ** 

EÖò¯ûºÉkÉ¨É ªÉYÉÊ¶ÉŸõÉ¨ÉÞiÉ¦ÉÖVÉÉä ºÉxÉÉiÉxÉÆ  ¥ÉÀ  ªÉÉÎxiÉ * +ªÉYÉºªÉ +ªÉÆ ™ôÉäEò& xÉ +ÎºiÉ* +xªÉ& EÖòiÉ&** 

31 ** 

 

O Best among the Kurus, those who partake of the nectar (the result) that is left over after 

the yajµa, reach the eternal Brahman. For the one who does not perform yajµa, nothing (is 

gained) in this world. How, then, (can anything be gained) in any other (world)?  

 

 

 

ªÉYÉÊ¶ÉŸäÊiÉ* ªÉYÉÊ¶ÉŸõÉ¨ÉÞiÉ¦ÉÖVÉ& ªÉYÉÉxÉÉÆ Ê¶ÉŸÆõõ ªÉYÉ-Ê¶ÉŸÆ, ªÉYÉ-Ê¶ÉŸÆõ SÉ iÉnù¨ÉÞiÉÆ SÉ ªÉYÉ-Ê¶ÉŸõÉ¨ÉÞiÉÆ, iÉnÂùù 

¦ÉÖ‰ÉiÉ <ÊiÉ ªÉYÉ-Ê¶ÉŸõÉ¨ÉÞiÉ-¦ÉÖVÉ&* ªÉlÉÉäHòÉxÉÂ ªÉYÉÉxEÞòi´ÉÉ iÉÊSUôŸäõxÉ EòÉ™äôxÉ ªÉlÉÉ-Ê´ÉÊvÉ 

SÉÉäÊnùiÉ¨ÉzÉ¨É¨ÉÞiÉÉJªÉÆ ¦ÉÖ‰ÉiÉ <ÊiÉ ªÉYÉ-Ê¶ÉŸõÉ¨ÉÞiÉ-¦ÉÖVÉ&*  

ªÉÉÎxiÉ MÉSUôÎxiÉ ¥ÉÀ ºÉxÉÉiÉxÉÆ ÊSÉ®úxiÉxÉÆ ¨ÉÖ¨ÉÖIÉ´É¶SÉäiÉÂ*  
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EòÉ™ôÉÊiÉGò¨ÉÉ{ÉäIÉªÉäÊiÉ
17

 ºÉÉ¨ÉlªÉÉÇnùÂ MÉù¨ªÉiÉä*  

xÉÉªÉÆ ™ôÉäEò& ºÉ´ÉÇ-|ÉÉÊhÉ-ºÉÉvÉÉ®úhÉÉä%Ê{É +ÎºiÉ ªÉlÉÉäHòÉxÉÉÆ ªÉYÉÉxÉÉ¨ÉäEòÉä%Ê{É ªÉYÉÉä ªÉºªÉ xÉÉÎºiÉ ºÉ& 

+ªÉYÉ& iÉºªÉ, EÖòiÉÉä%xªÉ& Ê´ÉÊ¶ÉŸõ-ºÉÉvÉxÉ-ºÉÉvªÉ& EÖò¯ûºÉkÉ¨É** 31 ** 

  

                                                      
17
 MÉÊiÉÊxÉnùæ¶ÉºÉÉ¨ÉlªÉÉÇnùÂ Gò¨É¨ÉÖÊHò®újÉÉÊ¦É|ÉäiÉÉ <iªÉÉ½þ - EòÉ™ôÉÊiÉGò¨ÉÉ{ÉäIÉªÉÉ <ÊiÉ* (+É.ÊMÉÊ®ú) 
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B´ÉÆ ¤É½ÖþÊ´ÉvÉÉ ªÉYÉÉ Ê´ÉiÉiÉÉ ¥ÉÀhÉÉä ¨ÉÖJÉä * 

Eò¨ÉÇVÉÉÎx´ÉÊrù iÉÉxºÉ´ÉÉÇxÉä´ÉÆ YÉÉi´ÉÉ Ê´É¨ÉÉäIªÉºÉä** 32 ** 

B´ÉÆ  ¤É½ÖþÊ´ÉvÉÉ  ªÉYÉÉ& ¥ÉÀhÉÉä  ¨ÉÖJÉä Ê´ÉiÉiÉÉ&* iÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ Eò¨ÉÇVÉÉxÉÂ Î´ÉÊrù * B´ÉÆ  YÉÉi´ÉÉ  

Ê´É¨ÉÉäIªÉºÉä ** 32 ** 

 

In this manner, many and varied yajµas, religious disciplines, are very elaborately 

mentioned in the words of the Veda. Understand them all to be born of karma (and 

therefore, an¡tm¡). Knowing thus, you will be liberated. 

 

 

B´ÉÊ¨ÉÊiÉ*  B´ÉÆ ªÉlÉÉäHòÉ ¤É½ÖþÊ´ÉvÉÉ& ¤É½Öþ-|ÉEòÉ®úÉ& ªÉYÉÉ& Ê´ÉiÉiÉÉ& Ê´ÉºiÉÒhÉÉÇ& ¥ÉÀhÉÉä ´ÉänùºªÉ ¨ÉÖJÉä 

uùÉ®äú* ´ÉänùuùÉ®äúhÉÉ´ÉMÉ¨ªÉ¨ÉÉxÉÉ& “¥ÉÀhÉÉä ¨ÉÖJÉä Ê´ÉiÉiÉÉ&” =SªÉxiÉä* “iÉtlÉÉ ´ÉÉÊSÉ Ê½þ |ÉÉhÉÆ VÉÖ½Öþ¨É” 

(Bä.+É. 3.2.6) <iªÉÉnùªÉ&* Eò¨ÉÇVÉÉxÉÂ EòÉÊªÉEò-´ÉÊSÉEò-¨ÉÉxÉºÉ-Eò¨ÉÉæ‘ù´ÉÉxÉÂ Ê´ÉÊrù iÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ 

+xÉÉi¨ÉVÉÉxÉÂ* ÊxÉ´ªÉÉÇ{ÉÉ®úÉä ÁÉi¨ÉÉ* +iÉ B´ÉÆ YÉÉi´ÉÉ Ê´É¨ÉÉäIªÉºÉä +¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂ* “xÉ ¨É“É{ÉÉ®úÉ <¨Éä 

ÊxÉ´ªÉÉÇ{ÉÉ®úÉä%½þ¨ÉÖnùÉºÉÒxÉ&” <iªÉä´ÉÆ YÉÉi´ÉÉ +º¨ÉÉiºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÉnùÂ ¨ÉÉäIªÉºÉä%¶ÉÖ¦ÉÉiÉÂù ºÉÆºÉÉ®ú-

¤ÉxvÉxÉÉÊnùiªÉlÉÇ&** 32 **õ 
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“¥ÉÀÉ{ÉÇhÉ¨ÉÂ” (MÉÒ 4.24) <iªÉÉÊnù-¶™ôÉäEäòxÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉºªÉ ªÉYÉi´ÉÆ ºÉ¨{ÉÉÊnùiÉ¨ÉÂ* ªÉYÉÉ¶SÉÉxÉäEò 

={ÉÊnùŸõÉ&ô* iÉè& ÊºÉrù-{ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇ-|ÉªÉÉäVÉxÉè&
18

 YÉÉxÉÆ ºiÉÚªÉiÉä
19

* EòlÉ¨ÉÂ -  

¸ÉäªÉÉxÉÂ pù´ªÉ¨ÉªÉÉtYÉÉW\ÉÉxÉªÉYÉ& {É®úxiÉ{É* 

ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÉÇÊJÉ™Æô {ÉÉlÉÇ YÉÉxÉä {ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ{ªÉiÉä** 33** 

{É®úxiÉ{É pù́ ªÉ¨ÉªÉÉnÂù ªÉYÉÉiÉÂ YÉÉxÉªÉYÉ& ¸ÉäªÉÉxÉÂ * {ÉÉlÉÇ +ÊJÉ™Æô ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÇô YÉÉxÉä {ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ{ªÉiÉä** 33 

 

This discipline of knowledge, O Scorcher of foes, is superior to religious disciplines 

performed with materials. O P¡rtha! All action in its entirety, is resolved in knowledge. 

 

 

 

¸ÉäªÉÉÊxÉÊiÉ* ¸ÉäªÉÉxÉÂ pù´ªÉ¨ÉªÉÉnÂ pù´ªÉ-ºÉÉvÉxÉ-ºÉÉvªÉÉnÂù ªÉYÉÉnÂ YÉÉxÉªÉYÉ& ½äþ {É®úxiÉ{É* pù´ªÉ-¨ÉªÉÉä Ê½þ ªÉYÉ& 

¡ò™ôºªÉÉ®ú¨¦ÉEòÉä YÉÉxÉ-ªÉYÉÉä xÉ ¡ò™ôÉ®ú¨¦ÉEòÉä%iÉ& ¸ÉäªÉÉxÉÂ |Éþ¶ÉºªÉiÉ®ú&*  

  

                                                      
18
 ™ôÉäEòiÉ& ÊºÉrùÉ& {ÉȪ û¹ÉÉlÉÉÇ& vÉ¨ÉÉÇlÉÇEòÉ¨ÉÉ& |ÉªÉÉäVÉxÉÉÊxÉ ªÉä¹ÉÉÆ iÉä*  

19
 ªÉYÉÉ& ºÉÉvªÉ{ÉȪ û¹ÉÉlÉÇ|ÉªÉÉäVÉxÉÉ&, YÉÉxÉÆ ÊºÉrù{ÉȪ û¹ÉÉlÉÇ|ÉªÉÉäVÉxÉÊ¨ÉÊiÉ ºiÉÖÊiÉ&* 
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EòlÉ¨ÉÂ? ªÉiÉ& ºÉ´ÉÇÆ Eò¨ÉÇ ºÉ¨ÉºiÉ¨ÉÂ +ÊJÉ™ô¨ÉÂ +|ÉÊiÉ¤ÉrÆù {ÉÉlÉÇ YÉÉxÉä ¨ÉÉäIÉ-ºÉÉvÉxÉä ºÉ´ÉÇiÉ& ºÉ¨—ÙnùÉänùEò-

ºlÉÉxÉÒªÉä {ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ{ªÉiÉä +xiÉ¦ÉÇ´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&*  

“ªÉlÉÉ EÞòiÉÉªÉ Ê´ÉÊVÉiÉÉªÉÉvÉ®äú%ªÉÉ& ºÉÆªÉxiªÉä´É¨ÉäxÉÆ ºÉ´ÉÈ iÉnùÊ¦ÉºÉ¨ÉäÊiÉ ªÉÎiEòÊˆÉiÉÂ |ÉVÉÉ& ºÉÉvÉÖ EÖò´ÉÇÎxiÉ 

ªÉºiÉuäùnù ªÉiºÉ ´Éänù” (UôÉ. 4.1.4) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&
20

** 33 ** 

  

                                                      
20
 MÉÒ 2.46 (ªÉÉ´ÉÉxÉlÉÇ...) pùŸõ´ªÉ¨ÉÂ* 
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 iÉnÂù BiÉÊuùÊ¶ÉŸÆõ YÉÉxÉÆ iÉÌ½þ EäòxÉ |ÉÉ{ªÉiÉä <ÊiÉ =SªÉiÉä -  

iÉÊuùÊrù |ÉÊhÉ{ÉÉiÉäxÉ {ÉÊ®ú|É¶xÉäxÉ ºÉä´ÉªÉÉ* 

={ÉnäùIªÉÎxiÉ iÉä YÉÉxÉÆ YÉÉÊxÉxÉºiÉi´ÉnùÌ¶ÉxÉ&** 34** 

iÉnÂù (YÉÉxÉ|ÉÉÊ”ÉºÉÉvÉxÉ¨ÉÂ) (´ÉnùiÉ& ¨ÉkÉ&) Ê´ÉùÊrù* |ÉÊhÉ{ÉÉiÉäxÉ {ÉÊ®ú|É¶ÉÂxÉäxÉ ºÉä´ÉªÉÉ SÉ (+É´ÉÌVÉiÉÉ&) iÉä YÉÉÊxÉxÉ& 

iÉi´ÉnùÌ¶ÉxÉ& YÉÉxÉ¨ÉÂ ={ÉnäùIªÉÎxiÉ ** 34 

 

Understand that (which is to be known) by prostrating, by asking proper questions, (and) by 

service. Those who are wise, who have the vision of the truth, will teach you (this) 

knowledge. 

 

 

 

iÉÊuùrùÒÊiÉ* iÉnÂ
21

 Ê´ÉùÊrù Ê´ÉVÉÉxÉÒÊ½þ ªÉäxÉ Ê´ÉÊvÉxÉÉ |ÉÉ{ªÉiÉ <ÊiÉ* +ÉSÉÉªÉÉÇxÉÊ¦ÉMÉ¨ªÉ |ÉÊhÉ{ÉÉiÉäxÉ 

|ÉEò¹ÉæhÉ xÉÒSÉè& {ÉiÉxÉÆ |ÉÊhÉ{ÉÉiÉÉä nùÒPÉÇ-xÉ¨ÉºEòÉ®ú& iÉäxÉ* EòlÉÆ ¤ÉxvÉ&?, EòlÉÆ ¨ÉÉäIÉ&?, EòÉ Ê´ÉtÉ?, EòÉ 

SÉ +Ê´ÉtÉ?, <ÊiÉ {ÉÊ®ú|É¶xÉäxÉ, ºÉä´ÉªÉÉ MÉÖ¯û-¶ÉÖ¸ÉÚ¹ÉªÉè´É¨ÉÉÊnùxÉÉ*  

                                                      
21
 iÉÊnùÊiÉ YÉÉxÉºÉÉvÉxÉ{É®úiÉªÉÉ ¤ÉÉävªÉ¨ÉÂ, KòÒ¤Éi´ÉÉiÉÂ* iÉÆ Ê´ÉÊvÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&* 
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|É¸ÉªÉähÉ +É´ÉÌVÉiÉÉ&
22

 +ÉSÉÉªÉÉÇ& ={ÉnäùIªÉÎxiÉ EòlÉÊªÉ¹ªÉÎxiÉ iÉä YÉÉxÉÆ ªÉlÉÉäHò-Ê´É¶Éä¹ÉhÉÆ YÉÉÊxÉxÉ&*  

YÉÉxÉ´ÉxiÉÉä%Ê{É EäòÊSÉtlÉÉ´ÉiÉÂ iÉk´É-nùÌ¶ÉxÉ-¶ÉÒ™ôÉ&, +{É®äú xÉ, +iÉÉä Ê´ÉÊ¶ÉxÉÊŸõ - iÉk´É-nùÌ¶ÉxÉ& <ÊiÉ* 

ªÉä ºÉ¨ªÉMnùÌ¶ÉxÉ& iÉè¯û{ÉÊnùŸÆõ YÉÉxÉÆ EòÉªÉÇ-IÉ¨ÉÆ ¦É´ÉÊiÉ xÉäiÉ®úÊnùÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉä ¨ÉiÉ¨ÉÂ** 34 ** 

  

                                                      
22
 +É´ÉÌVÉiÉSÉäiÉºÉÉä ´É¶ÉÒEòÞiÉSÉäiÉºÉ& <iªÉlÉÇ&* 
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iÉlÉÉ SÉ ºÉiÉÒnù¨ÉÊ{É ºÉ¨ÉlÉÈ ´ÉSÉxÉ¨ÉÂ - 

ªÉW\ÉÉi´ÉÉ xÉ {ÉÖxÉ¨ÉÉæ½þ¨Éä´ÉÆ ªÉÉºªÉÊºÉ {ÉÉhb÷´É* 

ªÉäxÉ ¦ÉÚiÉÉxªÉ¶Éä¹ÉähÉ pùIªÉºªÉÉi¨ÉxªÉlÉÉä ¨ÉÊªÉ** 35** 

{ÉÉhb÷´É ªÉW\ÉÉi´ÉÉ B´ÉÆ {ÉÖxÉ& ¨ÉÉä½Æ xÉ ªÉÉºªÉÊºÉ* ªÉäxÉ +¶Éä¹ÉähÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ¨ÉÊªÉ pùIªÉÊºÉ* +lÉ +Éi¨ÉÊxÉ*  35 

 

Knowing this knowledge (which was taught by them
23

) O P¡¸·ava, you shall not again be 

deluded in this manner (and) by this (knowledge) you shall see all beings in yourself and in 

Me.  

 

 

 

ªÉÊnùÊiÉ* ªÉnùÂ YÉÉi´ÉÉ ªÉnùÂ YÉÉxÉÆ iÉè¯û{ÉÊnùŸ¨ÉÊvÉMÉ¨ªÉ |ÉÉ{ªÉ xÉ {ÉÖxÉ& ¦ÉÚªÉ& ¨ÉÉä½þ¨Éä´ÉÆ ªÉlÉänùÉxÉÓ ¨ÉÉä½Æþ 

MÉiÉÉä%ÊºÉ {ÉÖxÉ®úä´ÉÆ xÉ ªÉÉºªÉÊºÉ ½äþ {ÉÉhb÷´É* ÊEòˆÉ ªÉäxÉ YÉÉxÉäxÉ ¦ÉÚiÉÉxªÉ¶Éä¹ÉähÉ ¥ÉÀÉnùÒÊxÉ ºiÉ¨¤É-{ÉªÉÇxiÉÉÊxÉ 

pùIªÉÊºÉ ºÉÉIÉÉnÂù +Éi¨ÉÊxÉ |ÉiªÉMÉÉi¨ÉÊxÉ ¨ÉiºÉÆºlÉÉxÉÒ¨ÉÉÊxÉ ¦ÉÚiÉÉxÉÒÊiÉ*ô +lÉÉä +Ê{É ¨ÉÊªÉ ´ÉÉºÉÖnäù´Éä 

{É®ú¨Éä·É®äú SÉ <¨ÉÉxÉÒÊiÉ IÉäjÉYÉä·É®èúEòi´ÉÆ ºÉ´ÉÉæ{ÉÊxÉ¹Éi|ÉÊºÉrÆù pùIªÉÊºÉ <iªÉlÉÇ&** 35 ** 

                                                      
23

 The jµ¡n¢s and tattvadar¿¢s mentioned in the previous verse. 
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ÊEòˆÉ BiÉºªÉ YÉÉxÉºªÉ ¨ÉÉ½þÉi¨ªÉ¨ÉÂ -  

+Ê{É SÉänùÊºÉ {ÉÉ{Éä¦ªÉ& ºÉ´Éæ¦ªÉ& {ÉÉ{ÉEÞòkÉ¨É&* 

ºÉ´ÉÈ YÉÉxÉ—´ÉäxÉè´É ´ÉÞÊVÉxÉÆ ºÉxiÉÊ®ú¹ªÉÊºÉ** 36** 

ºÉ´Éæ¦ªÉ& {ÉÉ{Éä¦ªÉ& {ÉÉ{ÉEÞòkÉ¨É& +ÊºÉ SÉänÂù +Ê{É YÉÉxÉ—´ÉäxÉè´É ºÉ´ÉÈ ´ÉÞÊVÉxÉÆ ºÉxiÉÊ®ú¹ªÉÊºÉ** 36 

 

Even if you are the greatest sinner among all sinners, you will cross all sin with ease by the 

raft of knowledge alone. 

 

 

+{ÉÒÊiÉ* +Ê{É SÉänùùÊºÉ {ÉÉ{Éä¦ªÉ& {ÉÉ{ÉEòÞ’& ºÉ´Éæ¦ªÉ& +ÊiÉ¶ÉªÉäxÉ {ÉÉ{ÉEÞòiÉÂ {ÉÉ{ÉEÞòkÉ¨É&*  

ºÉ´ÉÈ YÉÉxÉ—´ÉäxÉè´É YÉÉxÉ¨Éä´É —´ÉÆ EÞòi´ÉÉ ´ÉÞÊVÉxÉÆ ´ÉÞÊVÉxÉÉhÉÇ´ÉÆ {ÉÉ{ÉÆ ºÉxiÉÊ®ú¹ªÉÊºÉ*  

vÉ¨ÉÉæ%{ÉÒ½þ  ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÉä& {ÉÉ{É¨ÉÖSªÉiÉä** 36 ** 
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YÉÉxÉÆ EòlÉÆ xÉÉ¶ÉªÉÊiÉ {ÉÉ{ÉÊ¨ÉÊiÉ ºÉoùŸõÉxiÉ¨ÉÖSªÉiÉä -  

ªÉlÉèvÉÉÆÊºÉ ºÉÊ¨ÉrùÉä%ÊMÉí¦ÉÇº¨ÉºÉÉiEÖò¯ûiÉä%VÉÖÇxÉ* 

YÉÉxÉÉÊMÉí& ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¦Éº¨ÉºÉÉiEÖò¯ûiÉä iÉlÉÉ** 37** 

+VÉÖÇxÉ ªÉlÉÉ ºÉÊ¨Érù& +ÊMÉí& BvÉÉÆÊºÉ ¦Éº¨ÉºÉÉiEÖò¯ûiÉä iÉlÉÉ YÉÉxÉÉÊMÉí& ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¦Éº¨ÉºÉÉiEÖò¯ûiÉä ** 37 

 

 

Just as a well-lighted fire reduces wood to ashes, O Arjuna, so too, the fire of knowledge 

reduces all actions (results of actions) to ashes. 

 

 

 

ªÉlÉäÊiÉ* ªÉlÉÉ BvÉÉÆÊºÉ EòÉ¢öÉÊxÉ ºÉÊ¨Érù& ºÉ¨ªÉÊMÉrùÉä nùÒ”ÉÉä +ÊMÉí& ¦Éº¨ÉºÉÉnÂù ¦Éº¨ÉÒ¦ÉÉ´ÉÆ EÖò¯ûiÉä ½þä 

+VÉÖÇxÉ* B´ÉÆ YÉÉxÉ¨Éä´ÉÉÊMÉí& YÉÉxÉÉÊMÉí& ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¦Éº¨ÉºÉÉiEÖò¯ûiÉä iÉlÉÉ* ÊxÉ¤ÉÔVÉÆ Eò®úÉäiÉÒiªÉlÉÇ&
24

*  

xÉ Ê½þ ºÉÉIÉÉnäù´É YÉÉxÉÉÊMÉí& iÉÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇhÉÒxvÉxÉ´ÉnÂù ¦Éº¨ÉÒEòkÉÖÈ ¶ÉEîòÉäÊiÉ*  

                                                      
24
 ÊxÉ¤ÉÔVÉÒEò®úÉääÊiÉ <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÆ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇhÉÉÆ ÊxÉ¤ÉÔVÉi´Éä EòÉ®úhÉÊ¨ÉiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&
25

*  

ºÉÉ¨ÉlªÉÉÇnÂù ªÉäxÉ Eò¨ÉÇhÉÉ ¶É®úÒ®ú¨ÉÉ®ú¤vÉÆ iÉiÉÂ |É´ÉÞkÉ-¡ò™ôi´ÉÉnÂù ={É¦ÉÉäMÉäxÉè´É IÉÒªÉiÉä*  

“iÉºªÉ iÉÉ´Énùä´É ÊSÉ®úÆ ªÉÉ´ÉzÉ Ê´É¨ÉÉäIªÉä +lÉ ºÉ¨{ÉiºªÉä” (UôÉ. 6.14.1) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&
26

*  

+iÉ& ªÉÉxªÉ|É´ÉÞkÉ-¡ò™ôÉÊxÉ YÉÉxÉÉäi{ÉkÉä& |ÉÉEÂò EÞòiÉÉÊxÉ YÉÉxÉ-ºÉ½þ¦ÉÉ´ÉÒÊxÉ SÉÉiÉÒiÉÉxÉäEò-VÉx¨É-EÞòiÉÉÊxÉ SÉ 

iÉÉxªÉä´É ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ¦Éº¨ÉºÉÉiÉÂ EÖò¯ûiÉä** 37** 

  

                                                      
25
 YÉÉxÉÆ ºÉÉIÉÉnùYÉÉxÉ¨Éä́ É xÉÉ¶ÉªÉÊiÉ* +YÉÉxÉÆ ÊxÉ´ÉkÉÇªÉiÉÂ iÉWÉxªÉEòkÉÞÇi´É§É¨ÉÆ Eò¨ÉÇ¤ÉÒVÉ¦ÉÚiÉÆ ÊxÉ´ÉkÉÇªÉÊiÉ* 

26
 “iÉºªÉ iÉÉ´Énùä´É ÊSÉ®úÆ ªÉÉ´ÉzÉ Ê´É¨ÉÉäIªÉä +lÉ ºÉÆ{ÉiºªÉä” <iªÉäiÉiÉÂ FòÊSÉzÉ où¶ªÉiÉä* 
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ªÉiÉ B´É¨ÉÂ +iÉ& - 

xÉ Ê½þ YÉÉxÉäxÉ ºÉo¶ÉÆ {ÉÊ´ÉjÉÊ¨É½þ Ê´ÉtiÉä* 

iÉiº´ÉªÉÆ ªÉÉäMÉºÉÆÊºÉrù& EòÉ™äôxÉÉi¨ÉÊxÉ Ê´ÉxnùÊiÉ** 38** 

þ YÉÉxÉäxÉ ºÉo¶ÉÆ {ÉÊ´ÉjÉ¨ÉÂ <½þ xÉ Ê½ Ê´ÉtiÉä* iÉiÉÂ ªÉÉäMÉºÉÆÊºÉrù& º´ÉªÉÆ EòÉ™äôxÉ +Éi¨ÉÊxÉ Ê´ÉxnùÊiÉ** 38 

 

 

Therefore, in this world, there is no purifier equivalent to knowledge. One who has in time 

attained preparedness through karma-yoga naturally gains (knowledge) in the mind. 

 

 

 

 

xÉ ½þÒÊiÉ* xÉ Ê½þ YÉÉxÉäxÉ ºÉo¶ÉÆ iÉÖ±ªÉÆ {ÉÊ´ÉjÉÆ {ÉÉ´ÉxÉÆ ¶ÉÖÊrù-Eò®ú¨ÉÂ <½þ Ê´ÉtiÉä*  

iÉiÉÂ YÉÉxÉÆ º´ÉªÉ¨ÉÂ B´É ªÉÉäMÉºÉÆÊºÉrù& ªÉÉäMÉäxÉ Eò¨ÉÇ-ªÉÉäMÉäxÉ ºÉ¨ÉÉÊvÉ-ªÉÉäMÉäxÉ SÉ ºÉÆÊºÉrù& ºÉÆºEÞòiÉ& 

ªÉÉäMªÉiÉÉ¨ÉÉ{ÉzÉ& ºÉxÉÂ ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖ& EòÉ™äôxÉ ¨É½þiÉÉ +Éi¨ÉÊxÉ Ê´ÉxnùÊiÉ ™ô¦ÉiÉ <iªÉlÉÇ&** 38 ** 
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ªÉäxÉ BEòÉxiÉäxÉ YÉÉxÉ|ÉÉÊ”É& ¦É´ÉÊiÉ ºÉ ={ÉÉªÉ& ={ÉÊnù¶ªÉiÉä -  

¸ÉrùÉ´ÉÉÄšô¦ÉiÉä YÉÉxÉÆ iÉi{É®ú& ºÉÆªÉiÉäÎxpùªÉ&* 

YÉÉxÉÆ ™ô¤v´ÉÉ {É®úÉÆ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÊSÉ®äúhÉÉÊvÉMÉSUôÊiÉ** 39** 

¸ÉrùÉ´ÉÉxÉÂ iÉi{É®ú& ºÉÆªÉiÉäÎxpùªÉ& YÉÉxÉÆ ™ôô¦ÉiÉä * YÉÉxÉÆ ™ô¤v´ÉÉ {É®úÉÆ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ +ÊSÉ®äúhÉ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ** 39 

 

 

 

One who has faith (in the ¿¡stra and in the words of the teacher), who is committed to that 

(knowledge, and) who is master of one's senses gains the knowledge. Having gained the 

knowledge, one immediately gains absolute peace. 

 

 

¸ÉrùÉ´ÉÉÊxÉÊiÉ* ¸ÉrùÉ´ÉÉxÉÂ ¸ÉrùÉ™Öô& ™ô¦ÉiÉä YÉÉxÉ¨ÉÂ*  

¸ÉrùÉ™Öôi´Éä%Ê{É ¦É´ÉÊiÉ EòÊ¶SÉx¨Éxnù-|ÉºlÉÉxÉÉä%iÉ +É½þ iÉi{É®ú&* MÉÖ°ü{ÉÉºÉxÉÉnùÉè
27

 +Ê¦ÉªÉÖHò&*  

YÉÉxÉ-™ô¤vªÉÖ{ÉÉªÉä ¸ÉrùÉ´ÉÉxÉÂ iÉi{É®úÉä%{ªÉÊVÉiÉäÎxpùªÉ& ºªÉÉÊnùùiªÉiÉ +É½þ ºÉÆªÉiÉäÎxpùªÉ& ºÉÆªÉiÉÉÊxÉ Ê´É¹ÉªÉä¦ªÉÉä 

                                                      
27
 MÉÖ°ü{ÉºÉnùxÉÉnùÉè <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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ÊxÉ´ÉÌkÉiÉÉÊxÉ ªÉºªÉäÎxpùªÉÉÊhÉ ºÉ ºÉÆªÉiÉäÎxpùªÉ&*  

ªÉ B´ÉÆ-¦ÉÚiÉ& ¸ÉrùÉ´ÉÉxÉÂ iÉi{É®ú& ºÉÆªÉiÉäÎxpùªÉ¶SÉ ºÉÉä%´É¶ªÉÆ YÉÉxÉÆ ™ô¦ÉiÉä*  

|ÉÊhÉ{ÉÉiÉÉÊnù& iÉÖÖ ¤ÉÉÁÉä%xÉèEòÉÎxiÉEòÉä%Ê{É ¦É´ÉÊiÉ ¨ÉÉªÉÉÊ´Éi´ÉÉÊnù-ºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ*  

xÉ iÉÖ iÉSUÅôrùÉ´Éi´ÉÉnùÉè <iªÉäEòÉxiÉiÉÉä YÉÉxÉ-™ô¤vªÉÖ{ÉÉªÉ&* ËEò {ÉÖxÉYÉÉÇxÉ-™ôÉ¦ÉÉiÉÂ ºªÉÉÊnùiªÉÖSªÉiÉä*  

YÉÉxÉÆ ™ô¤v´ÉÉ {É®úÉÆ ¨ÉÉäIÉÉJªÉÉÆ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÖ{É®úÊiÉ¨ÉÂ +ÊSÉ®äúhÉ ÊIÉ|É¨Éä´É +ÊvÉMÉÎSUôÊiÉ*  

ºÉ¨ªÉMÉÂ nùù¶ÉÇxÉÉiÉÂ ÊIÉ|ÉÆ ¨ÉÉäIÉÉä ¦É´ÉiÉÒÊiÉ ºÉ´ÉÇ-¶ÉÉÛÉ-xªÉÉªÉ-|ÉúÊºÉr& ºÉÖÊxÉÊ¶SÉiÉÉä%lÉÇ&** 39 ** 
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+jÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉä xÉ EòkÉÇ´ªÉ&* {ÉÉÊ{É¢öÉä Ê½þ ºÉÆ¶ÉªÉ&* EòlÉÊ¨ÉiªÉÖSªÉiÉä -  

+YÉ¶SÉÉ¸ÉqùvÉÉxÉ¶SÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ* 

xÉÉªÉÆ ™ôÉäEòÉä%ÎºiÉ xÉ {É®ú& xÉ ºÉÖJÉÆ ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉxÉ&** 40** 

+YÉ¶SÉ +¸ÉqùvÉÉxÉ¶SÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ* ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉxÉ& +ªÉÆ ™ôÉäEò& xÉ +ÎºiÉ* xÉ {É®ú& (+ÎºiÉ)*   

xÉ ºÉÖJÉ¨ÉÂ (+ÎºiÉ) ** 40 

 

One who has no discrimination, and who has no faith (in the ¿¡stra and the teacher), and 

one who has a doubting mind perishes. Because, for the one with a doubting mind, this 

world is not there, nor the world beyond, nor happiness. 

 

 

 

+YÉ¶SÉääÊiÉ* +YÉ¶SÉ +xÉÉi¨ÉYÉ& +¸ÉqùvÉÉxÉ¶SÉ MÉÖ¯û-´ÉÉCªÉ-¶ÉÉÛÉä¹´ÉÊ´É·ÉÉºÉ´ÉÉxÉÂ SÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉÉ SÉ 

ºÉÆ¶ÉªÉ-ÊSÉkÉ¶SÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ* +YÉÉ¸ÉqùvÉÉxÉÉè ªÉtÊ{É Ê´ÉxÉ¶ªÉiÉ& iÉlÉÉÊ{É xÉ iÉlÉÉ ªÉlÉÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉÉ* 

ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉÉ iÉÖ {ÉÉÊ{É¢ö& ºÉ´Éæ¹ÉÉ¨ÉÂ* EòlÉ¨ÉÂ? xÉÉªÉÆ ºÉÉvÉÉ®úhÉÉä%Ê{É ™ôÉäEòÉä%ÎºiÉ iÉlÉÉ xÉ {É®ú& ™ôÉäEò& xÉ 

ºÉÖJÉÆ iÉjÉÉÊ{É ºÉÆ¶ÉªÉÉäi{ÉkÉä&
28

 ºÉÆ¶ÉªÉÉi¨ÉxÉ& ºÉÆ¶ÉªÉ-ÊSÉkÉºªÉ* iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉÆ¶ÉªÉÉä xÉ EòkÉÇ´ªÉ&** 40 ** 

                                                      
28
 ºÉÆ¶ÉªÉÉä{É{ÉkÉä& <ÊiÉ {ÉÉ`öÉxiÉ®ú¨ÉÂ* 
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Eòº¨ÉÉiÉÂ -  

ªÉÉäMÉºÉÆxªÉºiÉEò¨ÉÉÇhÉÆ YÉÉxÉºÉÆÎSUôzÉºÉÆ¶ÉªÉ¨ÉÂ* 

+Éi¨É´ÉxiÉÆ xÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ÊxÉ¤ÉvÉïÎxiÉ vÉxÉ‰ÉªÉ** 41** 

vÉxÉ‰ÉªÉ ªÉÉäMÉºÉÆxªÉºiÉEò¨ÉÉÇhÉÆ YÉÉxÉºÉÆÎSUôzÉºÉÆ¶ÉªÉ¨ÉÂ +Éi¨É´ÉxiÉÆ Eò¨ÉÉÇÊhÉ xÉ ÊxÉ¤ÉvÉïÎxiÉ ** 41 

 

O Arjuna, actions do not bind the one who has renounced action through yoga, whose 

doubts have been completely severed by knowledge (and) the one who is together. 

 

ªÉÉäMÉäÊiÉ* ªÉÉäMÉºÉÆxªÉºiÉEò¨ÉÉÇhÉÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-nù¶ÉÇxÉ-™ôIÉhÉäxÉ ªÉÉäMÉäxÉ ºÉÆxªÉºiÉÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ªÉäxÉ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-nùÌ¶ÉxÉÉ 

vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉÇJªÉÉÊxÉ iÉÆ ªÉÉäMÉ-ºÉÆxªÉºiÉ-Eò¨ÉÉÇhÉ¨ÉÂ* EòlÉÆ ªÉäMÉ-ºÉÆxªÉºiÉ-Eò¨ÉæiªÉiÉ +É½þ - YÉÉxÉºÉÆÎSUôzÉºÉÆ¶ÉªÉ¨ÉÂ 

YÉÉxÉäxÉÉi¨Éä·É®úèEòi´É-nù¶ÉÇxÉ-™ôIÉhÉäxÉ ºÉÆÎSUôôzÉ& ºÉÆ¶ÉªÉÉä ªÉºªÉ ºÉ& YÉÉxÉ-ºÉÆÎSUôzÉ-ºÉÆ¶ÉªÉ&*  

ªÉ B´ÉÆ ªÉäMÉ-ºÉÆxªÉºiÉ-Eò¨ÉÉÇ iÉ¨ÉÂ +Éi¨É´ÉxiÉ¨ÉÂ +|É¨ÉkÉÆ MÉÖhÉ-SÉäŸõÉ-°ü{ÉähÉ oùŸõÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ xÉ ÊxÉ¤ÉvÉïÎxiÉ 

+ÊxÉŸõÉÊnù°ü{ÉÆ ¡ò™Æô xÉÉ®ú¦ÉxiÉä ½äþ vÉxÉ‰ÉªÉ**41** 
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ªÉº¨ÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉÉxÉÖ¢öÉxÉÉnù¶ÉÖÊrù-IÉªÉ-½äþiÉÖEò-YÉÉxÉ-ºÉÆÎSUôzÉ-ºÉÆ¶ÉªÉÉä xÉ ÊxÉ¤ÉvªÉiÉä Eò¨ÉÇÊ¦É& YÉÉxÉÉÊMÉí-nùMvÉ-

Eò¨ÉÇi´ÉÉnäù´É,  ªÉº¨ÉÉcÉ YÉÉxÉ-Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ-Ê´É¹ÉªÉä ºÉÆ¶ÉªÉ´ÉÉxÉÂ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ -  

iÉº¨ÉÉnùYÉÉxÉºÉ¨¦ÉÚiÉÆ ¾þiºlÉÆ YÉÉxÉÉÊºÉxÉÉi¨ÉxÉ&* 

ÊUôi´ÉèxÉÆ ºÉÆ¶ÉªÉÆ ªÉÉäMÉ¨ÉÉÊiÉ¢öÉäÊkÉ¢ö ¦ÉÉ®úiÉ** 42** 

+Éå iÉiºÉiÉÂ* <ÊiÉ ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÚ{ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉÆ  

ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä ¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉÆ´ÉÉnäù YÉÉxÉEò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉùªÉÉäMÉÉä xÉÉ¨É SÉiÉÖlÉÉæ%vªÉÉªÉ&** 

 

 

¦ÉÉ®úiÉ iÉº¨ÉÉnÂù =ÊkÉ¢ö* +YÉÉxÉºÉÆ¦ÉÚiÉÆ ¾þiºlÉÆ BxÉÆ +Éi¨ÉxÉ& ºÉÆ¶ÉªÉÆ YÉÉxÉÉÊºÉxÉÉ ÊUôi´ÉÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÉÊiÉ¢ö* ** 42 

 

Therefore, O Bh¡rata, slaying with the sword of knowledge this doubt about the self, 

which is born of ignorance, which is rooted in the mind, get up (and) take to yoga 

(karma- yoga). 

 

 

iÉº¨ÉÉÊnùÊiÉ* iÉº¨ÉÉiÉÂ {ÉÉÊ{É¢¨ÉÂ +ùYÉÉxÉºÉ¨¦ÉÚiÉ¨ÉÂ +YÉÉxÉÉnùÊ´É´ÉäEòÉWÉÉiÉÆ ¾þiºlÉÆ ¾þÊnù ¤ÉÖrùÉè ÎºlÉiÉÆ 

YÉÉxÉÉÊºÉxÉÉ ¶ÉÉäEò-¨ÉÉä½þÉÊnù-nùÉä¹É-½þ®Æú ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÆ YÉÉxÉÆ iÉnäù´ÉÉÊºÉ& JÉbÂ÷MÉºiÉäxÉ  YÉÉxÉÉÊºÉxÉÉ +Éi¨ÉxÉ& 



77 
 

º´ÉºªÉ, +Éi¨É-Ê´É¹ÉªÉi´ÉÉiÉÂ ºÉÆ¶ÉªÉºªÉ* xÉ Ê½þ {É®úºªÉ ºÉÆ¶ÉªÉ& {É®äúhÉ
29

 SUôäkÉ´ªÉiÉÉÆ |ÉÉ”ÉÉä ªÉäxÉ º´ÉºªÉäÊiÉ 

Ê´É¶Éä¹ªÉiÉä
30

* +iÉ +Éi¨É-Ê´É¹ÉªÉÉä%Ê{É º´ÉºªÉè´É ¦É´ÉÊiÉ*  

ÊUôk´ÉèxÉÆ ºÉÆ¶ÉªÉÆ º´É-Ê´ÉxÉÉ¶É-½äþiÉÖ-¦ÉÚiÉÆ ªÉÉäMÉ¨ÉÂ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÉä{ÉÉªÉÆ Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉ¨ÉÂ +ÉÊiÉ¢ö EÖòÌ´ÉiªÉlÉÇ&* 

=ÊkÉ¢ö SÉ <nùÉxÉÓ ªÉÖrùÉªÉ ¦ÉÉ®iÉ <ÊiÉ** 42 ** 

<ÊiÉ ¸ÉÒ¨Éi{É®ú¨É½þÆºÉ{ÉÊ®úµÉÉVÉEòÉSÉÉªÉÇºªÉ ¸ÉÒMÉÉäÊ´Éxnù¦ÉMÉ´Éi{ÉÚVªÉ{ÉÉnùÊ¶É¹ªÉºªÉ 

¸ÉÒ¨ÉSUôRóÂEò®ú¦ÉMÉ´ÉiÉ& EòÞiÉÉè ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉ¦ÉÉ¹ªÉä SÉiÉÖlÉÉæ%vªÉÉªÉ&** 

 

                                                      
29
 +{É®äúhÉ <ÊiÉ ´ÉÉ* 

30
 Ê´É¶Éä¹ªÉäiÉ <ÊiÉ ´ÉÉ* 


